ПРЕДЛОГ  ЗАКОНА 

О РАТИФИКАЦИЈИ УГОВОРА О ОСНИВАЊУ ЕНЕРГЕТСКЕ ЗАЈЕДНИЦЕ ИЗМЕЂУ ЕВРОПСКЕ ЗАЈЕДНИЦЕ И РЕПУБЛИКЕ АЛБАНИЈЕ, РЕПУБЛИКЕ БУГАРСКЕ, БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ, РЕПУБЛИКЕ ХРВАТСКЕ, БИВШЕ ЈУГОСЛОВЕНСКЕ РЕПУБЛИКЕ МАКЕДОНИЈЕ, РЕПУБЛИКЕ ЦРНЕ ГОРЕ, РУМУНИЈЕ, РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ПРИВРЕМЕНЕ МИСИЈЕ УЈЕДИЊЕНИХ НАЦИЈА НА КОСОВУ У СКЛАДУ СА РЕЗОЛУЦИЈОМ 1244 САВЕТА БЕЗБЕДНОСТИ УЈЕДИЊЕНИХ НАЦИЈА

Члан 1.


Ратификује се Уговор о оснивању Енергетске заједнице између Европске заједнице и Републике Албаније, Републике Бугарске, Босне и Херцеговине, Републике Хрватске, Бивше југословенске Републике Македоније, Републике Црне Горе, Румуније, Републике Србије и Привремене Мисије Уједињених нација на Косову у складу са Резолуцијом 1244 Савета безбедности Уједињених нација, потписан 25. октобра 2005. године у Атини, у оригиналу на енглеском језику.

Члан 2.


Текст Уговора о оснивању Енергетске заједнице између Европске заједнице и Републике Албаније, Републике Бугарске, Босне и Херцеговине, Републике Хрватске, Бивше југословенске Републике Македоније, Републике Црне Горе, Румуније, Републике Србије и Привремене Мисије Уједињених нација на Косову у складу са Резолуцијом 1244 Савета безбедности Уједињених нација, у оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски језик гласи: 

Treaty establishing the Energy Community 
The Parties, being:
The European Community on the one hand, 
And
The following Contracting Parties on the other hand:

•
The Republic of Albania, the Republic of Bulgaria, Bosnia and Herzegovina, the Republic of Croatia, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Republic of Montenegro, Romania, the Republic of Serbia (hereafter referred to as the Adhering Parties),
and

•
The United Nations Interim Administration Mission in Kosovo  pursuant to the United Nations Security Council Resolution 1244,
Consolidating on the Athens Process and the 2002 and 2003 Athens Memoranda of Understanding,
Noting that the Republic of Bulgaria, Romania and the Republic of Croatia are Candidate Countries for accession to the European Union, and that the former Yugoslav Republic of Macedonia has also applied for membership,
Noting that the European Council in Copenhagen in December 2002 confirmed the European perspective of the Republic of Albania, Bosnia and Herzegovina, and Serbia and Montenegro, as potential candidates for accession of the European Union, and underlined the determination to support their efforts to move closer to the European Union,
Recalling that the European Council in Thessaloniki in June 2003 endorsed “The Thessaloniki Agenda for the Western Balkans: moving towards European integration”, which aims to further strengthen the privileged relations between the European Union and the Western Balkans and in which the European Union encouraged the countries of the region to adopt a legally binding South-East Europe energy market agreement,
Recalling the Euro-Mediterranean Partnership Process and the European Neighbourhood Policy,
Recalling the contribution of the Stability Pact for South East Europe that has as its core the need to strengthen co-operation amongst the states and nations of South East Europe and to foster the conditions for peace, stability and economic growth,
Resolved to establish among the Parties an integrated market in natural gas and electricity, based on common interest and solidarity,
Considering that this integrated market may involve at a later stage other energy products and carriers, such as liquefied natural gas, petrol, hydrogen, or other essential network infrastructures.
Determined to create a stable regulatory and market framework capable of attracting investment in gas networks, power generation and transmission networks, so that all Parties have access to the stable and continuous gas and electricity supply that is essential for economic development and social stability,
Determined to create a single regulatory space for trade in gas and electricity that is necessary to match the geographic extent of the concerned product markets, 
Recognising that the territories of the Republic of Austria, of the Hellenic Republic, of the Republic of Hungary, of the Italian Republic, and of the Republic of Slovenia are naturally integrated or directly affected by the functioning of the gas and electricity markets of the Contracting Parties,
Determined to promote high levels of gas and electricity provision to all citizens based on public service obligations, and to achieve economic and social progress and a high level of employment as well as a balanced and sustainable development through the creation of an area without internal frontiers for gas and electricity,
Desiring to enhance the security of supply of the single regulatory space by providing the stable regulatory framework necessary for the region in which connections to Caspian, North African and Middle East gas reserves can be developed and indigenous reserves of natural gas, coal and hydropower can be exploited,
Committed to improving the environmental situation in relation to gas and electricity, related energy efficiency and renewable energy sources,
Determined to develop gas and electricity market competition on a broader scale and exploit economies of scale,
Considering that, to achieve these aims, a broad ranging and integrated market regulatory structure needs to be put in place supported by strong institutions and effective supervision, and with the adequate involvement of the private sector,
Considering that in order to reduce stress on the state level gas and electricity systems and contribute to resolving local gas and electricity shortages, specific rules should be put in place to facilitate gas and electricity trade; and that such rules are needed to create a single regulatory space for the geographic extent of the concerned product markets, 
Have decided to create an Energy Community.

Title I – Principles

Article 1

1. By this Treaty, the Parties establish among themselves an Energy Community.

2.
Member States of the European Community may become Participants in the Energy Community pursuant to Article 95 of this Treaty.

Article 2

1.
The task of the Energy Community shall be to organise the relations between the Parties and create a legal and economic framework in relation to Network Energy, as defined in paragraph 2, in order to:

(a) create a stable regulatory and market framework capable of attracting investment in gas networks, power generation, and transmission and distribution networks, so that all Parties have access to the stable and continuous energy supply that is essential for economic development and social stability,

(b) create a single regulatory space for trade in Network Energy that is necessary to match the geographic extent of the concerned product markets, 

(c) enhance the security of supply of the single regulatory space by providing a stable investment climate in which connections to Caspian, North African and Middle East gas reserves can be developed, and indigenous sources of energy such as natural gas, coal and hydropower can be exploited,

(d) improve the environmental situation in relation to Network Energy and related  energy efficiency, foster the use of renewable energy, and set out the conditions for energy trade in the single regulatory space, 

(e) develop Network Energy market competition on a broader geographic scale and exploit economies of scale. 

2.
“Network Energy” shall include the electricity and gas sectors falling within the scope of the European Community Directives 2003/54/EC and 2003/55/EC
.
Article 3

For the purposes of Article 2, the activities of the Energy Community shall include:

(a)
the implementation by the Contracting Parties of the acquis communautaire on energy, environment, competition and renewables, as described in Title II below, adapted to both the institutional framework of the Energy Community and the specific situation of each of the Contracting Parties (hereinafter referred to as “the extension of the acquis communautaire”), as further described in Title II;

(b)
the setting up of a specific regulatory framework permitting the efficient operation of Network Energy markets across the territories of the Contracting Parties and part of the territory of the European Community, and including the creation of a single mechanism for the cross-border transmission and/or transportation of Network Energy, and the supervision of unilateral safeguard measures (hereinafter referred to as “the mechanism for operation of Network Energy markets”), as further described in Title III;

(c)
the creation for the Parties of a market in Network Energy without internal frontiers, including the coordination of mutual assistance in case of serious disturbance to the energy networks or external disruptions, and which may include the achievement of a common external energy trade policy (hereinafter referred to as “the creation of a single energy market”), as further described in Title IV.

Article 4

The Commission of the European Communities (hereinafter referred to as “the European Commission”) shall act as co-ordinator of the three activities described in Article 3.

Article 5

The Energy Community shall follow the acquis communautaire described in Title II, adapted to both the institutional framework of this Treaty and the specific situation of each of the Contracting Parties, with a view to ensuring high levels of investment security and optimal investments.

Article 6

The Parties shall take all appropriate measures, whether general or particular, to ensure fulfilment of the obligations arising out of this Treaty. The Parties shall facilitate the achievement of the Energy Community’s tasks. The Parties shall abstain from any measure which could jeopardise the attainment of the objectives of this Treaty.

Article 7

Any discrimination within the scope of this Treaty shall be prohibited.

Article 8

Nothing in this Treaty shall affect the rights of a Party to determine the conditions for exploiting its energy resources, its choice between different energy sources and the general structure of its energy supply.

Title II – The Extension of the acquis communautaire TC "Title II – The Extension of the Acquis communautaire" \f C \l "2"  

Chapter I – Geographic Scope TC "Chapter I – Geographic Scope" \f C \l "3" 
Article 9

The provisions of and the Measures taken under this Title shall apply to the territories of the Adhering Parties, and to the territory under the jurisdiction of the United Nations Interim Administration Mission in Kosovo.

Chapter II – The Acquis on Energy TC "Chapter II  – The Acquis on Energy" \f C \l "3" 
Article 10

Each Contracting Party shall implement the acquis communautaire on energy in compliance with the timetable for the implementation of those measures set out in Annex I.
Article 11

The “acquis communautaire on energy”, for the purpose of this Treaty, shall mean (i) the Directive 2003/54/EC of the European Parliament and of the Council of 26 June 2003 concerning common rules for the internal market in electricity, (ii) the Directive 2003/55/EC of the European Parliament and of the Council of 26 June 2003 concerning common rules for the internal market in natural gas, and (iii) the Regulation 1228/2003/EC of the European Parliament and of the Council of 26 June 2003 on conditions for access to the network for cross-border exchanges in electricity
.

Chapter III – The Acquis on Environment TC "Chapter II  – The Acquis on Energy" \f C \l "3" 
Article 12

Each Contracting Party shall implement the acquis communautaire on Environment in compliance with the timetable for the implementation of those measures set out in Annex II.

Article 13

The Parties recognise the importance of the Kyoto Protocol. Each Contracting Party shall endeavour to accede to it. 

Article 14

The Parties recognise the importance of the rules set out in Council Directive 96/61/EC of 24 September 1996 concerning integrated pollution prevention and control. Each Contracting Party shall endeavour to implement that Directive.

Article 15

After the entry into force of this Treaty, the construction and operation of new generating plants shall comply with the acquis communautaire on environment.
Article 16

The “acquis communautaire on environment”, for the purpose of this Treaty, shall mean (i) Council Directive 85/337/EEC of 27 June 1985 on the assessment of the effects of certain public and private projects on the environment, as amended by Council Directive 97/11/EC of 3 March 1997 and Directive 2003/35/EC of the European Parliament and of the Council of 26 May 2003, (ii) Council Directive 1999/32/EC of 26 April 1999 relating to a reduction in the sulphur content of certain liquid fuels and amending Directive 93/12/EEC, (iii) Directive 2001/80/EC of the European Parliament and of the Council of 23 October 2001 on the limitation of emissions of certain pollutants into the air from large combustion plants, and (iv) Article 4(2) of Directive 79/409/EEC of the Council of 2 April 1979 on the conservation of wild birds.
Article 17

The provisions of and the Measures taken under this Chapter shall only apply to Network Energy.

Chapter IV – The acquis on Competition TC "Chapter IV – The Acquis on Competition" \f C \l "3" 
Article 18

1.
The following shall be incompatible with the proper functioning of the Treaty, insofar as they may affect trade of Network Energy between the Contracting Parties:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and concerted practices which have as their object or effect the prevention, restriction or distortion of competition,

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the market between the Contracting Parties as a whole or in a substantial part thereof,

(c) any public aid which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or certain energy resources.

2.
Any practices contrary to this Article shall be assessed on the basis of criteria arising from the application of the rules of Articles 81, 82 and 87 of the Treaty establishing the European Community (attached in Annex III).

Article 19

With regard to public undertakings and undertakings to which special or exclusive rights have been granted, each Contracting Party shall ensure that as from 6 months following the date of entry force of this Treaty, the principles of the Treaty establishing the European Community, in particular Article 86 (1) and (2) thereof (attached in Annex III), are upheld.

Chapter V – The acquis for Renewables TC "Chapter V – The Acquis for Renewables" \f C \l "3" 
Article 20

Each Contracting Party shall provide to the European Commission within one year of  the date of entry into force of this Treaty a plan to implement Directive 2001/77/EC of the European Parliament and of the Council of 27 September 2001 on the promotion of electricity produced from renewable energy sources in the internal electricity market and Directive 2003/30/EC of the European Parliament and of the Council of 8 May 2003 on the promotion of the use of biofuels or other renewable fuels for transport. The European Commission shall present the plan of each Contracting Party to the Ministerial Council for adoption.

Chapter VI – Compliance with generally applicable standards of the European Community TC "Chapter VI – Compliance with generally applicable  standards of the European Community" \f C \l "3" 
Article 21

Within one year of the date of entry into force of this Treaty, the Secretariat shall draw up a list of the Generally Applicable Standards of the European Community, to be submitted to the Ministerial Council for adoption.

Article 22

The Contracting Parties shall, within one year of the adoption of the list, adopt development plans to bring their Network Energy sectors into line with these Generally Applicable Standards of the European Community. 

Article 23

“Generally Applicable Standards of the European Community” shall refer to any technical system standard that is applied within the European Community, and is necessary for operating network systems safely and efficiently, including aspects of transmission, cross-border connections, modulation and general technical system security standards issued where applicable via the European Committee for Standardization (CEN), the European Committee for Electrotechnical Standardization (CENELEC) and similar normation bodies or as issued by the Union for the Co-ordination of Transmission of Electricity (UCTE) and the European Association for the Streamlining of Energy Exchanges (Easeegas) for common rule setting and business practices.

Chapter VII – The adaptation and evolution of the acquis TC "Chapter VII – The evolution of the acquis" \f C \l "3" 
Article 24

For the implementation of this Title, the Energy Community shall adopt Measures adapting the acquis communautaire described in this Title, taking into account both the institutional framework of this Treaty and the specific situation of each of the Contracting Parties.

Article 25

The Energy Community may take Measures to implement amendments to the acquis communautaire described in this Title, in line with the evolution of European Community law.

Title III – Mechanism for operation of Network Energy Markets TC "Title III –  Mechanism for operation of Network Energy Markets" \f C \l "2" 
Chapter I – Geographic Scope TC "Chapter I – Geographic Scope" \f C \l "3" 
Article 26

The provisions of and the Measures taken under this Title shall apply to the territories of the Adhering Parties, to the territory under the jurisdiction of the United Nations Interim Administration Mission in Kosovo, and to the territories of the European Community referred to in Article 27 .

Article 27

As regard the European Community, the provisions of and the Measures taken under this Title shall apply to the territories of the Republic of Austria, of the Hellenic Republic, of the Republic of Hungary, of the Italian Republic, and of the Republic of Slovenia. Upon accession to the European Union of an Adhering Party, the provisions of and the Measures taken under this Title shall, without any further formalities, also apply to the territory of that new Member State.

Chapter II – Mechanism for Long-Distance Transportation of Network Energy TC "Chapter  II – Regional Mechanism for Long-Distance Transportation of Network Energy" \f C \l "3" 
Article 28

The Energy Community shall take additional Measures establishing a single mechanism for the cross-border transmission and/or transportation of Network Energy.

Chapter III – Security of Supply TC "Chapter III – Security of Supply" \f C \l "3" 
Article 29

The Parties shall, within one year of the date of entry into force of this Treaty, adopt security of supply statements describing in particular diversity of supply, technological security, and geographic origin of imported fuels. The statements shall be communicated to the Secretariat, and shall be available to any Party to this Treaty. They shall be updated every two years. The Secretariat shall give guidance and assistance with respect to such statements.

Article 30

Article 29 does not imply a necessity to change energy policies or purchasing practices.

Chapter IV – Provision of Energy to Citizens TC "Chapter IV – Provision of Energy to Citizens" \f C \l "3" 
Article 31

The Energy Community shall promote high levels of provision of Network Energy to all its citizens within the limits of the public service obligations contained in the relevant acquis communautaire on energy.

Article 32

For this purpose, the Energy Community may take Measures to:

(a) allow for the universal provision of electricity;

(b) foster effective demand management policies;

(c) ensure fair competition.

Article 33

The Energy Community may also make Recommendations to support effective reform of the Network Energy sectors of the Parties, including inter alia to increase the level of payment for energy by all customers, and to foster the affordability of Network Energy prices to consumers.

Chapter V – Harmonisation TC "Chapter V – Harmonisation" \f C \l "3"  

Article 34

The Energy Community may take Measures concerning compatibility of market designs for the operation of Network Energy markets, as well as mutual recognition of licenses and Measures fostering free establishment of Network Energy companies.

Chapter VI – Renewable Energy Sources and Energy Efficiency TC "Chapter VI – Renewables" \f C \l "3" 
Article 35

The Energy Community may adopt Measures to foster development in the areas of renewable energy sources and energy efficiency, taking account of their advantages for security of supply, environment protection, social cohesion and regional development.

Chapter VII – Safeguard Measures TC "Chapter VII – Safeguard Measures" \f C \l "3"  

Article 36

In the event of a sudden crisis on the Network Energy market in the territory of an Adhering Party, the territory under the jurisdiction of the United Nations Interim Administration Mission in Kosovo, or a territory of the European Community referred to in Article 27, where the physical safety or security of persons, or Network Energy apparatus or installations or system integrity is threatened in this territory, the concerned Party may temporarily take necessary safeguard measures. 

Article 37

Such safeguard measures shall cause the least possible disturbance in the functioning of the Network Energy market of the Parties, and not be wider in scope than is strictly necessary to remedy the sudden difficulties which have arisen. They shall not distort competition or adversely affect trade in a manner which is at variance with the common interest.

Article 38

The Party concerned shall without delay notify these safeguard measures to the Secretariat, which shall immediately inform the other Parties. 

Article 39

The Energy Community may decide that the safeguard measures taken by the Party concerned do not comply with the provisions of this Chapter, and request that Party to put an end to, or modify, those safeguard measures.

Title IV – The Creation of a Single Energy Market TC "Title IV – The Creation of a Single Energy Market" \f C \l "2"  

Chapter I – Geographic Scope TC "Chapter I – Geographic Scope" \f C \l "3" 
Article 40

The provisions of and the Measures taken under this Title shall apply to the territories to which the Treaty establishing the European Community applies under the conditions laid down in that Treaty, to the territories of the Adhering Parties and to the territory under the jurisdiction of the United Nations Interim Mission in Kosovo.

Chapter II – Internal Energy Market TC "Chapter II – Internal Energy Market" \f C \l "3" 
Article 41

1. 
Customs duties and quantitative restrictions on the import and export of Network Energy and all measures having equivalent effect, shall be prohibited between the Parties. This prohibition shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

2.
Paragraph 1 shall not preclude quantitative restrictions or measures having equivalent effect, justified on grounds of public policy or public security; the protection of health and life of humans, animals or plants, or the protection of industrial and commercial property. Such restrictions or measures shall not, however, constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between the Parties. 

Article 42

1.
The Energy Community may take Measures with the aim of creating a single market without internal frontiers for Network Energy. 

2.
Paragraph 1 shall not apply to fiscal measures, to those relating to the free movement of persons nor to those relating to the rights and interests of employed persons.

Chapter III – External Energy Trade Policy TC "Chapter III – Common Security of Supply Policy" \f C \l "3" 
Article 43

The Energy Community may take Measures necessary for the regulation of imports and exports of Network Energy to and from third countries with a view to ensuring equivalent access to and from third country markets in respect of basic environmental standards or to ensure the safe operation of the internal energy market. 

Chapter IV – Mutual Assistance in the Event of Disruption TC "Chapter IV- Mutual Assistance Obligation in the Event of Disruption" \f C \l "3" 
Article 44

In the event of disruption of Network Energy supply affecting a Party and involving another Party or a third country, the Parties shall seek an expeditious resolution in accordance with the provisions of this Chapter.

Article 45

Upon request of the Party directly affected by the disruption, the Ministerial Council shall meet. The Ministerial Council may take the necessary Measures in response to the disruption. 

Article 46

Within one year of the date of entry into force of this Treaty, the Ministerial Council shall adopt a Procedural Act for the operation of the mutual assistance obligation under this Chapter, which may include the conferral of powers to take interim Measures to the Permanent High Level Group. 

Title V – Institutions of the Energy Community TC "Title V – Institutions of the Energy Community" \f C \l "2" 
Chapter I - The Ministerial Council TC "Chapter I - The Ministerial Council" \f C \l "3" 
Article 47

The Ministerial Council shall ensure that the objectives set out in this Treaty are attained. It shall:

(a)
provide general policy guidelines;

(b)
take Measures;

(c)
adopt Procedural Acts, which may include the conferral, under precise conditions, of specific tasks, powers and obligations to carry out the policy of the Energy Community on the Permanent High Level Group, the Regulatory Board or the Secretariat.

Article 48

The Ministerial Council shall consist of one representative of each Contracting Party and two representatives of the European Community. One non-voting representative of each Participant may participate in its meetings. 

Article 49

The Ministerial Council shall adopt its internal rules of procedure by Procedural Act.

Article 50

The Presidency shall be held in turn by each Contracting Party for a term of six months in the order decided by a Procedural Act of the Ministerial Council. The Presidency shall convene the Ministerial Council in a place decided upon by the Presidency. The Ministerial Council shall meet at least once every six months. The meetings shall be prepared by the Secretariat.

Article 51

The Presidency shall chair the Ministerial Council and be assisted by one representative of the European Community and one representative of the incoming Presidency as Vice-Presidents. The Presidency and the Vice-Presidents shall prepare the draft Agenda.

Article 52

The Ministerial Council shall submit an annual report on the activities of the Energy Community to the European Parliament and to the Parliaments of the Adhering Parties and of the Participants.

Chapter II - The Permanent High Level Group TC "Chapter II - The Permanent High Level Group" \f C \l "3" 
Article 53

The Permanent High Level Group shall:

(a)
prepare the work of the Ministerial Council;

(b)
give assent to technical assistance requests made by international donor organisations, international financial institutions and bilateral donors;

(c)
report to the Ministerial Council on progress made toward achievement of the objectives of this Treaty; 

(d)
take Measures, if so empowered by the Ministerial Council;

(e)
adopt Procedural Acts, not involving the conferral of tasks, powers or obligations on other institutions of the Energy Community;

(f)
discuss the development of the acquis communautaire described in Title II on the basis of a report that the European Commission shall submit on a regular basis.

Article 54

The Permanent High Level Group shall consist of one representative of each Contracting Party and two representatives of the European Community. One non-voting representative of each Participant may participate in its meetings. 

Article 55

The Permanent High Level Group shall adopt its internal rules of procedure as a Procedural Act.

Article 56

The Presidency shall convene the Permanent High Level Group at a place to be determined by the Presidency. The meetings shall be prepared by the Secretariat. 

Article 57

The Presidency shall chair the Permanent High Level Group and be assisted by one representative of the European Community and one representative of the incoming Presidency as Vice-Presidents. The Presidency and the Vice-Presidents shall prepare the draft Agenda.

Chapter III – The Regulatory Board TC "Chapter III – The Regulatory Board" \f C \l "3"  

Article 58

The Regulatory Board shall:

(a)
advise the Ministerial Council or the Permanent High Level Group on the details of statutory, technical and regulatory rules; 

(b)
issue Recommendations on cross-border disputes involving two or more Regulators, upon request of any of them; 

(c)
take Measures, if so empowered by the Ministerial Council; 

(d)
adopt Procedural Acts.

Article 59

The Regulatory Board shall be composed of one representative of the energy regulator of each Contracting Party, pursuant to the relevant parts of the acquis communautaire on energy. The European Community shall be represented by the European Commission, assisted by one regulator of each Participant, and one representative of the European Regulators Group for Electricity and Gas (ERGEG). If a Contracting Party or a Participant has one regulator for gas and one regulator for electricity, the Contracting Party or the Participant shall determine which regulator shall attend a meeting of the Regulatory Board, taking account of its agenda.

Article 60

The Regulatory Board shall adopt its internal rules of procedure by Procedural Act. 

Article 61

The Regulatory Board shall elect a President for a term determined by the Regulatory Board. The European Commission shall act as Vice-President. The President and the Vice-President shall prepare the draft Agenda. 

Article 62

The Regulatory Board shall meet in Athens.

Chapter IV - The Fora TC "Chapter IV - The Regulatory Forum" \f C \l "3" 
Article 63

Two Fora, composed of representatives of all interested stakeholders, including industry, regulators, industry representative groups and consumers, shall advise the Energy Community. 

Article 64

The Fora shall be chaired by a representative of the European Community.

Article 65

The conclusions of the Fora shall be adopted by consensus. They shall be forwarded to the Permanent High Level Group.

Article 66

The Electricity Forum shall meet in Athens. The Gas Forum shall meet at a place to be determined by a Procedural Act of the Ministerial Council.
Chapter V - The Secretariat TC "Chapter V - The Secretariat" \f C \l "3" 
Article 67

The Secretariat shall:

(a)
provide administrative support to the Ministerial Council, the Permanent High Level Group, the Regulatory Board and the Fora;

(b)
review the proper implementation by the Parties of their obligations under this Treaty, and submit yearly progress reports to the Ministerial Council; 

(c)
review and assist in the coordination by the European Commission of the donors’ activity in the territories of the Adhering Parties and the territory under the jurisdiction of the United Nations Interim Administration Mission in Kosovo, and provide administrative support to the donors; 

(d)
carry out other tasks conferred on it under this Treaty or by a Procedural Act of the Ministerial Council, excluding the power to take Measures; and

(e)
adopt Procedural Acts.  

Article 68

The Secretariat shall comprise a Director and such staff as the Energy Community may require. 

Article 69

The Director of the Secretariat shall be appointed by a Procedural Act of the Ministerial Council. The Ministerial Council shall lay down, by Procedural Act, rules for the recruitment, working conditions and geographic equilibrium of the Secretariat’s staff. The Director shall select and appoint the staff.

Article 70

In the performance of their duties the Director and the staff shall not seek or receive instructions from any Party to this Treaty. They shall act impartially and promote the interests of the Energy Community.

Article 71

The Director of the Secretariat or a nominated alternate shall assist at the Ministerial Council, the Permanent High Level Group, the Regulatory Board and the Fora.

Article 72

The seat of the Secretariat shall be in Vienna. 

Chapter VI – Budget TC "Chapter V - The Secretariat" \f C \l "3" 
Article 73

Each Party shall contribute to the budget of the Energy Community as set out in Annex IV. The level of contributions may be reviewed every five years, on request of any Party, by a Procedural Act of the Ministerial Council.

Article 74

The Ministerial Council shall adopt the budget of the Energy Community by Procedural Act every two years. The budget shall cover the operational expenses of the Energy Community necessary for the functioning of its institutions. The expenditure of each institution shall be set out in a different part of the budget. The Ministerial Council shall adopt a Procedural Act specifying the procedure for the implementation of the budget, and for presenting and auditing accounts and inspection.

Article 75

The Director of the Secretariat shall implement the budget in accordance with the Procedural Act adopted pursuant to Article 74, and shall report annually to the Ministerial Council on the execution of the budget. The Ministerial Council may decide by Procedural Act, if appropriate, to entrust independent auditors with verifying the proper execution of the budget. 

Title VI – Decision Making Process TC "Title VI – Decision Making Process" \f C \l "2" 
Chapter I – General Provisions TC "Chapter I – Measures" \f C \l "3" 
Article 76

Measures may take the form of a Decision or a Recommendation.

A Decision is legally binding in its entirety upon those to whom it is addressed.

A Recommendation has no binding force. Parties shall use their best endeavours to carry out Recommendations.

Article 77

Save as provided in Article 80, each Party shall have one vote.

Article 78

The Ministerial Council, the Permanent High Level Group or the Regulatory Board may act only if two third of the Parties are represented. Abstentions in a vote from Parties present shall not count as votes cast. 

Chapter II – Measures under Title II TC "Chapter II – Measures under Title II" \f C \l "3" 
Article 79

The Ministerial Council, the Permanent High Level Group or the Regulatory Board shall take Measures under Title II on a proposal from the European Commission. The European Commission may alter or withdraw its proposal at any time during the procedure leading to adoption of the Measures.

Article 80

Each Contracting Party shall have one vote.

Article 81

The Ministerial Council, the Permanent High Level Group or the Regulatory Board shall act by a majority of the votes cast.

Chapter III – Measures under Title III TC "Chapter III– Measures under Title III" \f C \l "3" 
Article 82

The Ministerial Council, the Permanent High Level Group or the Regulatory Board shall take Measures under Title III on a proposal from a Party or the Secretariat.

Article 83

The Ministerial Council, the Permanent High Level Group or the Regulatory Board shall act by a two third majority of the votes cast, including a positive vote of the European Community. 

Chapter IV – Measures under Title IV TC "Chapter IV – Measures under Title IV" \f C \l "3" 
Article 84

The Ministerial Council, the Permanent High Level Group or the Regulatory Board shall take Measures under Title IV on a proposal from a Party.

Article 85

The Ministerial Council, the Permanent High Level Group or the Regulatory Board shall take Measures by unanimity.

Chapter V – Procedural Acts TC "Chapter V – Procedural Acts" \f C \l "3" 
Article 86

A Procedural Act shall regulate organizational, budgetary and transparency issues of the Energy Community, including the delegation of power from the Ministerial Council to the Permanent High Level Group, the Regulatory Board or the Secretariat, and shall have binding force on the institutions of the Energy Community, and, if the Procedural Act so provides, on the Parties.

Article 87

Save as provided in Article 88, Procedural Acts shall be adopted in compliance with the Decision Making Process set out in Chapter III of this Title.

Article 88

The Procedural Act appointing the Director of the Secretariat provided for in Article 69 shall be adopted by simple majority on a proposal from the European Commission. The Procedural Acts on budgetary matters provided for in Articles 73 and 74 shall be adopted by unanimity on a proposal from the European Commission. The Procedural Acts conferring powers on the Regulatory Board provided for in Article 47(c) shall be taken by unanimity on a proposal from a Party or the Secretariat.

Title VII - Implementation of decisions and dispute settlement TC "Title VII - Implementation of decisions and dispute settlement" \f C \l "2" 
Article 89

The Parties shall implement Decisions addressed to them in their domestic legal system within the period specified in the Decision. 

Article 90

1.
Failure by a Party to comply with a Treaty obligation or to implement a Decision addressed to it within the required period may be brought to the attention of the Ministerial Council by a reasoned request of any Party, the Secretariat or the Regulatory Board. Private bodies may approach the Secretariat with complaints.

2.
The Party concerned may make observations in response to the request or complaint. 

Article 91

1.
The Ministerial Council may determine the existence of a breach by a Party of its obligations. The Ministerial Council shall decide:

(a)
by a simple majority, if the breach relates to Title II;

(b)
by a two-third majority, if the breach relates to Title III;

(c)
by unanimity, if the breach relates to Title IV.


2.
The Ministerial Council may subsequently decide by simple majority to revoke any decisions adopted under this Article.

Article 92

1.
At the request of a Party, the Secretariat or the Regulatory Board, the Ministerial Council, acting by unanimity, may determine the existence of a serious and persistent breach by a Party of its obligations under this Treaty and may suspend certain of the rights deriving from application of this Treaty to the Party concerned, including the suspension of voting rights and exclusion from meetings or mechanisms provided for in this Treaty. 

2.
The Ministerial Council may subsequently decide by simple majority to revoke any decisions taken under this Article.

Article 93

When adopting the decisions referred to in Articles 91 and 92, the Ministerial Council shall act without taking into account the vote of the representative of the Party concerned.

Title VIII - Interpretation TC "Title VIII - Interpretation" \f C \l "2" 
Article 94

The institutions shall interpret any term or other concept used in this Treaty that is derived from European Community law in conformity with the case law of the Court of Justice or the Court of First Instance of the European Communities. Where no interpretation from those Courts is available, the Ministerial Council shall give guidance in interpreting this Treaty. It may delegate that task to the Permanent High Level Group. Such guidance shall not prejudge any interpretation of the acquis communautaire by the Court of Justice or the Court of First Instance at a later stage.

Title IX – Participants and Observers

Article 95

Upon a request to the Ministerial Council, any Member State of the European Community may be represented in the Ministerial Council, the Permanent High Level Group and the Regulatory Board under the conditions laid down in Articles 48, 54 and 59 as a Participant, and shall be permitted to participate in the discussions of the Ministerial Council, the Permanent High Level Group, the Regulatory Board and the Fora.

Article 96

1.
Upon a reasoned request of a neighbouring third country, the Ministerial Council may, by unanimity, accept that country as an Observer. Upon a request presented to the Ministerial Council within six months of the date of entry into force of this Treaty, Moldova shall be accepted as an Observer.

2.
Observers may attend the meetings of the Ministerial Council, the Permanent High Level Group, the Regulatory Board and the Fora, without participating in the discussions. 

Title X - Duration TC "Title X - Duration" \f C \l "2" 
Article 97

This Treaty is concluded for a period of 10 years from the date of entry into force. The Ministerial Council, acting by unanimity, may decide to extend its duration. If no such decision is taken, the Treaty may continue to apply between those Parties who voted in favour of extension, provided that their number amounted to at least two thirds of the Parties to the Energy Community. 

Article 98

Any party may withdraw from this Treaty by giving six months notice, addressed to the Secretariat.

Article 99

Upon accession to the European Community of an Adhering Party, that party shall become a Participant as provided for in Article 95.

Title XI – Revision and Accession TC "Title XI – Simplified Procedure for Revision and Accession" \f C \l "2" 
Article 100

The Ministerial Council may, by unanimity of its Members:

(i)
amend the provisions of Title I to VII;

(ii)
decide to implement other parts of the acquis communautaire related to Network Energy; 

(iii)
extend this Treaty to other energy products and carriers or other essential network infrastructures; 

(iv)
agree on the accession to the Energy Community of a new Party.

Title XII - Final and Transitional Provisions

Article 101

Without prejudice to Articles 102 and 103, the rights and obligations arising from agreements concluded by a Contracting Party before the signature of this Treaty shall not be affected by the provisions of this Treaty. To the extent that such agreements are not compatible with this Treaty, the Contracting Party concerned shall take all appropriate measures to eliminate the incompatibilities established, no later than one year after the date of entry into force of this Treaty.

Article 102

All obligations under this Treaty are without prejudice to existing legal obligations of the Parties under the Treaty establishing the World Trade Organisation.  

Article 103

Any obligations under an agreement between the European Community and its Member States on the one hand, and a Contracting Party on the other hand shall not be affected by this Treaty. Any commitment taken in the context of negotiations for accession to the European Union shall not be affected by this Treaty.

Article 104

Until the adoption of the Procedural Act referred to in Article 50, the 2003 Athens Memorandum of Understanding
 shall define the order for holding the Presidency. 
Article 105
This Treaty shall be approved by the Parties in accordance with their internal procedures.

This Treaty shall enter into force on the first day of the month following the date on which the European Community and six Contracting Parties have notified the completion of the procedures necessary for this purpose.

Notification shall be sent to the Secretary-General of the Council of the European Union who shall be the depositary for this Treaty.

In witness thereof the duly authorised representatives have signed this Treaty. 
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Timetable for the Implementation of the EC Directives n° 2003/54 and 2003/55, and the EC Regulation n° 1228/2003, of 26 June 2003 

1.
Subject to paragraph 2 below and Article 24 of this Treaty, each Contracting Party shall implement within twelve months of the entry into force of this Treaty:

(i)
the European Community Directive 2003/54/EC of the European Parliament and of the Council of 26 June 2003 concerning common rules for the internal market in electricity;

(ii)
the European Community Directive 2003/55/EC of the European Parliament and of the Council of 26 June 2003 concerning common rules for the internal market in natural gas;

(iii)
the European Community Regulation 1228/2003/EC of the European Parliament and of the Council of 26 June 2003 on conditions for access to the network for cross-border exchanges in electricity.

2.
Each Contracting Party must ensure that the eligible customers within the meaning of the European Community Directives 2003/54/EC and 2003/55/EC are:


(i)
from 1 January 2008, all non-household customers; and


(ii)
from 1 January 2015, all customers.
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Timetable for the Implementation of the Acquis on Environment 

1.
Each Contracting Party shall implement Council Directive 85/337/EEC of 27 June 1985 on the assessment of the effects of certain public and private projects on the environment, as amended by Council Directives 97/11/EC of 3 March 1997 and Directive 2003/35/EC of the European Parliament and of the Council of 26 May 2003, on the entry into force of this Treaty.

2.
Each Contracting Party shall implement Council Directive 1999/32/EC of 26 April 1999 relating to a reduction in the sulphur content of certain liquid fuels and amending Directive 93/12/EEC by 31 December 2011.  

3.
Each Contracting Party shall implement Directive 2001/80/EC of the European Parliament and of the Council of 23 October 2001 on the limitation of emissions of certain pollutants into the air from large combustion plants by 31 December 2017.    

4.
Each Contracting Party shall implement Article 4(2) of Directive 79/409/EEC of the Council of 2 April 1979 on the conservation of wild birds on the entry into force of this treaty.

Annex III

Article 81 of the EC Treaty

1.   The following shall be prohibited as incompatible with the common market: all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and concerted practices which may affect trade between Member States and which have as their object or effect the prevention, restriction or distortion of competition within the common market, and in particular those which:

(a) directly or indirectly fix purchase or selling prices or any other trading conditions;

(b) limit or control production, markets, technical development, or investment;

(c) share markets or sources of supply;

(d) apply dissimilar conditions to equivalent transactions with other trading parties, thereby placing them at a competitive disadvantage;

(e) make the conclusion of contracts subject to acceptance by the other parties of supplementary obligations which, by their nature or according to commercial usage, have no connection with the subject of such contracts.

2.   Any agreements or decisions prohibited pursuant to this article shall be automatically void.

3.   The provisions of paragraph 1 may, however, be declared inapplicable in the case of:

- any agreement or category of agreements between undertakings,

- any decision or category of decisions by associations of undertakings,

- any concerted practice or category of concerted practices,

which contributes to improving the production or distribution of goods or to promoting technical or economic progress, while allowing consumers a fair share of the resulting benefit, and which does not:

(a) impose on the undertakings concerned restrictions which are not indispensable to the attainment of these objectives;

(b) afford such undertakings the possibility of eliminating competition in respect of a substantial part of the products in question.

Article 82 of the EC Treaty

Any abuse by one or more undertakings of a dominant position within the common market or in a substantial part of it shall be prohibited as incompatible with the common market in so far as it may affect trade between Member States.

Such abuse may, in particular, consist in:

(a) directly or indirectly imposing unfair purchase or selling prices or other unfair trading conditions;

(b) limiting production, markets or technical development to the prejudice of consumers;

(c) applying dissimilar conditions to equivalent transactions with other trading parties, thereby placing them at a competitive disadvantage;

(d) making the conclusion of contracts subject to acceptance by the other parties of supplementary obligations which, by their nature or according to commercial usage, have no connection with the subject of such contracts.

Article 86(1) and (2) of the EC Treaty

1.   In the case of public undertakings and undertakings to which Member States grant special or exclusive rights, Member States shall neither enact nor maintain in force any measure contrary to the rules contained in this Treaty, in particular to those rules provided for in Article 12 and Articles 81 to 89.

2.   Undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest or having the character of a revenue-producing monopoly shall be subject to the rules contained in this Treaty, in particular to the rules on competition, in so far as the application of such rules does not obstruct the performance, in law or in fact, of the particular tasks assigned to them. The development of trade must not be affected to such an extent as would be contrary to the interests of the Community.

Article 87 of the EC Treaty

1.   Save as otherwise provided in this Treaty, any aid granted by a Member State or through State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it affects trade between Member States, be incompatible with the common market.

2.   The following shall be compatible with the common market:

(a) aid having a social character, granted to individual consumers, provided that such aid is granted without discrimination related to the origin of the products concerned;

(b) aid to make good the damage caused by natural disasters or exceptional occurrences;

(c) aid granted to the economy of certain areas of the Federal Republic of Germany affected by the division of Germany, in so far as such aid is required in order to compensate for the economic disadvantages caused by that division.

3.   The following may be considered to be compatible with the common market:

(a) aid to promote the economic development of areas where the standard of living is abnormally low or where there is serious underemployment;

(b) aid to promote the execution of an important project of common European interest or to remedy a serious disturbance in the economy of a Member State;

(c) aid to facilitate the development of certain economic activities or of certain economic areas, where such aid does not adversely affect trading conditions to an extent contrary to the common interest;

(d) aid to promote culture and heritage conservation where such aid does not affect trading conditions and competition in the Community to an extent that is contrary to the common interest;

(e) such other categories of aid as may be specified by decision of the Council acting by a qualified majority on a proposal from the Commission.
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Contribution to the Budget 

	Parties


	Contribution in percentage

	European Community


	94,9 %

	Republic of Albania


	0,1 %

	Republic of Bulgaria


	1 %

	Bosnia and Herzegovina


	0,3 %

	Republic of Croatia


	0,5 %

	former Yugoslav Republic of Macedonia


	0,1 %

	Republic of Montenegro


	0,1 %

	Romania


	2,2 %

	Republic of Serbia


	0,7 %

	United Nations Interim Administration Mission in Kosovo


	0,1 %


УГОВОР О ОСНИВАЊУ ЕНЕРГЕТСКЕ ЗАЈЕДНИЦЕ
Стране:

Европска Заједница, с једне стране,

и

Следеће Уговорне Стране, с друге стране:
· Република Албанија, Република Бугарска, Босна и Херцеговина, Република Хрватска, Бивша Југословенска Република Македонија, Република Црна Гора, Румунија, Република Србија, (у даљем тексту: Придружене Стране),

            и

· Привремена Мисија Уједињених нација на Косову, сагласно Резолуцији 1244 Савета безбедности Уједињених нација,

надограђујући Атински процес и Атинске Меморандуме о разумевању из 2002. и 2003. године,

Имајући у виду да су Република Бугарска, Румунија и Република Хрватска државе кандидати за приступање Европској унији и да је Бивша Југословенска Република Македонија такође поднела захтев за пријем у чланство,

Имајући у виду да је Европски савет у Копенхагену у децембру 2002. године потврдио европску перспективу Републике Албаније, Босне и Херцеговине и Србије и Црне Горе, као потенцијалним кандидатима за приступање Европској унији и истакао решеност да подржи њихове напоре у приближавању Европској унији,

Присећајући се да је Европски савет у Солуну јуна 2003. подржао ˝Солунску агенду за Западни Балкан: приближавање европској интеграцији˝, која је усмерена ка даљем јачању привилегованих односа између Европске уније и Западног Балкана и у којој Европска унија охрабрила земље региона да усвоје правно обавезујући споразум о енергетском тржишту Југоисточне Европе,

Присећајући се процеса Евро-Медитеранског Партнерства и Европске политике према суседима,

Присећајући се доприноса Пакта за стабилност Југоисточне Европе који као своју суштину има потребу за јачањем сарадње између држава и нација Југоисточне Европе и подстицање услова за мир, стабилност и економски развој,

Решени да међу Странама оснују интегрисано тржиште за природни гас и електричну енергију, засновано на заједничком интересу и солидарности,

Сматрајући да би ово интегрисано тржиште касније могло да обухвати и друге енергетске производе и носиоце, као што су течни природни гас, бензин, водоник или друге основне мрежне инфраструктуре,

Одлучни да створе стабилан регулаторни и тржишни оквир способан да привуче инвестиције у гасне мреже, производњу електричне енергије и преносне мреже, тако да све Стране имају приступ стабилном и непрекидном снабдевању гасом и електричном енергијом, које је од суштинске важности за економски развој и социјалну стабилност,

Одлучни да успоставе јединствен регулаторни простор за трговину гасом и електричном енергијом који је потребан да се њиме усклади географска распрострањеност односних тржишта производа,

Увиђајући да су територије Републике Аустрије, Републике Грчке, Републике Мађарске, Републике Италије и Републике Словеније природно интегрисане или под директним утицајем функционисања тржишта гаса и електричне енергије Уговорних Страна,

Одлучни да подстичу висок ниво снабдевања гасом и електричном енергијом свих грађана, заснован на обавези јавних служби и да остваре економски и социјални напредак и висок ниво запослености, као и уравнотежени и одрживи развој стварањем подручја без унутрашњих граница за гас и електричну енергију,

Желећи да унапреде сигурност снабдевања јединственог регулаторног простора обезбеђивањем стабилног регулаторног оквира неопходног за регион, у коме се могу развити везе са каспијским, северноафричким и блискоисточним резервама гаса и експлоатисати домаће резерве природног гаса, угља и хидроенергетски потенцијал,

Посвећени побољшању стања животне средине у вези са гасом и електричном енергијом, са њима повезаном енергетском ефикасношћу и обновљивим изворима енергије,

Одлучни да развију конкуренцију ширих размера на тржишту гаса и електричне енергије и искористе економију обима,

Имајући у виду да је за испуњење ових циљева потребно успоставити интегрисану структуру регулације тржишта која би била широког домашаја и подржана од стране снажних институција и кроз ефикасни надзор, уз одговарајуће учешће приватног сектора,

Имајући у виду да је ради смањења притиска на системе за гас и електричну енергију на нивоу држава, као и ради доприноса решавању локалних несташица гаса и електричне енергије, неопходно усвајање посебних правила која би олакшала трговину гасом и електричном енергијом; и да су таква правила неопходна ради стварања јединственог регулаторног простора за географску распрострањеност дотичних робних тржишта,

Одлучиле су да оснују Енергетску заједницу.

НАСЛОВ I – НАЧЕЛА

Члан 1.

1  Овим Уговором, Стране између себе оснивају Енергетску заједницу.

2. Државе чланице Европске заједнице могу постати Учесници Енергетске заједнице, у складу са чланом 95. овог Уговора.

Члан 2.
1. Задатак Енергетске заједнице је да уреди односе између Страна и да створи правни и економски оквир у погледу Мрежне Енергије, како је она дефинисана  ставом 2. овог члана, да би се:

a) створио стабилан регулаторни и тржишни оквир способан да привуче инвестиције у гасне мреже, производњу електричне енергије и преносне и дистрибутивне мреже, тако да све Стране имају приступ стабилном и непрекидном снабдевању енергијом, које је од суштинске важности за економски развој и друштвену стабилност,

б) створио јединствен регулаторни простор за трговину Мрежном Енергијом  који је неопходан да би се њиме ускладила географска распрострањеност односних тржишта производа,

ц) увећала сигурност снабдевања јединственог регулаторног простора кроз обезбеђивање стабилне инвестиционе климе у којој би могле да се развију везе са каспијским, северноафричким и блискоисточним резервама гаса и да се експлоатишу домаће резерве природног гаса, угља и хидроенергетски потенцијал,

д) унапредило стање животне средине у погледу Мрежне Енергије и са њом повезаном енергетском ефикасношћу, подстицало коришћење обновљивих извора енергије и утврдили услови за трговину енергијом на јединственом регулаторном простору,

е) развила конкуренција ширих географских размера на тржишту Мрежне Енергије и искористила економија обима.

2. ,,Мрежна Енергија» обухвата секторе електричне енергије и гаса који су обухваћене примене Директива Европске заједнице 2003/54/ЕС и 2003/55/ЕС

Члан 3.

За потребе члана 2. овог Уговора, активности Енергетске заједнице обухватају:

а)
имплементацију релевантног аcquis communautaire о енергетици, заштити животне средине, конкуренцији и обновљивим изворима од стране Уговорних Страна, како је то прописано у Наслову II овог Уговора, прилагођеног како институционалном оквиру Енергетске заједнице, тако и специфичној ситуацији сваке Уговорне Стране (у даљем тексту: ,,Проширење аcquis communautaire''), надаље описане у Наслову II овог Уговора,

б)
успостављање посебног регулаторног оквира који ће омогућити ефикасно функционисање тржишта Мрежне Енергије широм територија Уговорних Страна и делом територије Европске заједнице, укључујући и стварање јединственог механизма прекограничног преноса и/или транспорта Мрежне Енергије и надгледање једностраних мера заштите (у даљем тексту: ,,Механизам за функционисање тржишта Мрежне Енергије“), као што је даље описано у Наслову III овог Уговора.

ц)
стварање тржишта Мрежне Енергије без унутрашњих граница за све Стране, укључујући координацију узајамне испомоћи у случају озбиљних поремећаја у енергетским мрежама или спољних поремећаја, а које може обухватити и остварење заједничке спољне трговинске политике у енергетици (у даљем тексту: ,,Стварање јединственог тржишта енергије''), као што је даље описано у Наслову IV овог Уговора.

Члан 4.

Комисија Европских Заједница (у даљем тексту: ,,Европска комисија'') је координатор трију активности описаних у члану 3. овог Уговора.

Члан 5.

Енергетска заједница ће следити аcquis communautaire описан у Наслову II овог Уговора, прилагођен и институционалном оквиру овог Уговора и специфичној ситуацији сваке Уговорне Стране, ради обезбеђивања високог нивоа сигурности улагања и оптималних инвестиција.

Члан 6.

Стране ће предузети све одговарајуће мере, било опште било појединачне, којима ће се обезбедити испуњење обавеза које произилазе из овог Уговора. Стране ће омогућити испуњење задатака Енергетске заједнице. Стране ће се уздржавати од било каквих мера које би могле да угрозе остварење циљева овог Уговора.

Члан 7.

Забрањује се сваки вид дискриминације у погледу онога што је обухваћено опсегом примене овог Уговора.

Члан 8.

Ништа у овом Уговору не утиче на право било које Стране да утврди услове за коришћење својих енергетских ресурса, на њен избор различитих енергетских извора и на њену општу структуру снабдевања енергијом.

НАСЛОВ II – ПРОШИРЕЊЕ ACQUIS COMMUNAUTAIRE

ГЛАВА I – ГЕОГРАФСКИ ОБУХВАТ

Члан 9.

Одредбе у оквиру овог Наслова, као и Мере које се усвајају на основу овог Наслова, примењују се на територијама Придружених Страна и на територији под јурисдикцијом Привремене мисије Уједињених нација на Косову.

ГЛАВА II – АCQUIS О ЕНЕРГЕТИЦИ

Члан 10.

Свака Уговорна Страна ће имплементирати аcquis communautaire о енергетици у складу са роковима за имплементацију таквих мера прописаних у Анексу I овог Уговора.

Члан 11.

„Аcquis communautaire о енергетици“, за потребе овог Уговора, подразумева: (i) Директиву бр. 2003/54/ЕС Европског Парламента и Савета од 26. јуна 2003. године која се односи на заједничка правила за унутрашње тржиште електричне енергије, (ii) Директиву бр. 2003/55/ЕС Европског Парламента и Савета од 26. јуна 2003. године која се односи на заједничка правила за унутрашње тржиште природног гаса и (iii) Уредбу бр. 1228/2003/ЕС Европског Парламента и Савета од 26. јуна 2003. године о условима за приступ мрежи ради прекограничне размене електричне енергије.

ГЛАВА III– АCQUIS О ЗАШТИТИ ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ

Члан 12.

Свака Уговорна Страна ће имплементирати аcquis communautaire о заштити животне средине у роковима за имплементацију таквих мера прописаних у Анексу II овог Уговора.

Члан 13.

Стране препознају важност Кјото Протокола. Свака Уговорна Страна ће настојати да му приступи.

Члан 14.

Стране препознају важност правила прописаних Директивом Савета 96/61/ЕС од 24. септембра 1996. године која се односи на свеобухватно спречавање и контролу загађења. Свака Уговорна Страна ће настојати да примени ову Директиву.
Члан 15.

Након ступања на снагу овог Уговора, изградња и рад нових производних постројења морају бити у складу са acquis communautaire о заштити животне средине

Члан 16.

„Аcquis communautaire о заштити животне средине“, за потребе овог Уговора, обухвата: (i) Директиву Савета 85/337/EEC од 27. јуна 1985. године о процени утицаја одређених јавних и приватних пројеката на животну средину, са изменама и допунама из Директиве Савета 97/11/EC од 3. марта 1997. године и Директиве 2003/35/ЕС Европског Парламента и Савета од 26. маја 2003. године, (ii) Директиву Савета 1999/32/EC од 26. априла 1999. године која се односи на смањење садржаја сумпора у појединим течним горивима и која мења и допуњује Директиву 93/12/ЕЕС, (iii) Директиву 2001/80/EC Европског Парламента и Савета од 23. октобра 2001. године о ограничењу емисија одређених загађивача у ваздух из великих ложишта, и (iv) члан 4 (2) Директиве Савета 79/409/EEC од 2. априла 1979. године о очувању дивљих птица.

Члан 17.

Одредбе ове Главе, као и Мере које се усвајају на основу ове Главе, примењиве су само на Мрежну Енергију.

ГЛАВА IV– АCQUIS О КОНКУРЕНЦИЈИ
Члан 18.

1. Као неспојиво са исправном применом овог Уговора, у мери у којој могу утицати на трговину Мрежном Енергијом између Уговорних Страна, сматраће се:

а)
сви споразуми између предузећа, одлуке удружења предузећа и договорне праксе, које као свој циљ или последицу имају спречавање, ограничавање или нарушавање конкуренције, 

б)
злоупотреба доминантне позиције једног или више предузећа на тржишту између Уговорних страна, у целини или на његовом знатном делу,

ц)
било каква јавна помоћ која нарушава или прети да наруши конкуренцију фаворизујући одређена предузећа или одређене енергетске ресурсе.

2. Било који поступак супротан овом члану биће процењиван на основу критеријума који произилазе из примене правила утврђених члановима 81, 82. и 87. Уговора о оснивању Европске заједнице (приложени у Анексу III овог Уговора).

Члан 19.

У погледу јавних предузећа и предузећа којима су додељена посебна или искључива права, свака Уговорна Страна ће обезбедити да се у року од 6 месеци од дана ступања овог Уговора на снагу испоштују начела Уговора о оснивању Европске заједнице, а нарочито члана 86 (1) и (2) истог (приложени у Анексу III овог Уговора).

ГЛАВА V – АCQUIS О ОБНОВЉИВИМ ИЗВОРИМА ЕНЕРГИЈЕ

Члан 20.

Свака Уговорна страна је дужна да у року од годину дана од дана ступања на снагу овог Уговора поднесе Европској Комисији план за имплементацију Директиве 2001/77/ЕС Европског Парламента и Савета од 27. септембра 2001. године за промоцију електричне енергије произведене из обновљивих извора енергије на унутрашњем тржишту електричне енергије и Директиве 2003/30/ЕС Европског Парламента и Савета од 8. маја 2003. године за промоцију употребе биогорива или другог горива произведеног из обновљивих извора за транспорт. Европска Комисија ће план сваке Уговорне Стране доставити Министарском савету на усвајање.

ГЛАВА VI –УСАГЛАШЕНОСТ СА ОПШТЕ ПРИМЕЊИВИМ СТАНДАРДИМА ЕВРОПСКЕ ЗАЈЕДНИЦЕ

Члан 21.

У року од једне године од дана ступања на снагу овог Уговора, Секретаријат саставља листу Опште примењивих стандарда Европске заједнице коју ће поднети Министарском савету на усвајање.

Члан 22.

Уговорне Стране су дужне, да у року од једне године од дана усвајања наведене листе, усвоје развојне планове за усклађивање својих сектора Мрежне Енергије са таквим Опште примењивим стандардима Европске заједнице.

 Члан 23.

«Опште примењиви стандарди Европске заједнице» односе се на било који стандард техничког система примењен у Европској заједници који је неопходан за сигуран и ефикасан рад мрежних система укључујући аспекте преноса, прекограничних прикључака, модулације и општих техничко-сигурносних стандарда, издат, где је то примењиво, од стране Европског комитета за стандардизацију (CEN), Европског комитета за стандардизацију у електротехници (CENELEC) или сличног нормативног тела, или издат од стране Уније за координацију преноса електричне енергије (UCTE) и Европске асоцијације за унапређење размене енергије (Easeegas) у погледу одређивања заједничких правила и пословне праксе.

ГЛАВА VII – ПРИЛАГОЂАВАЊЕ И  РАЗВОЈ АСQUIS-а

Члан 24.

За имплементацију овог Наслова, Енергетска заједница је дужна да усвоји Мере којима ће прилагодити аcquis communautaire описан у овом Наслову, узимајући о обзир како институционални оквир овог Уговора, тако и специфичну ситуацију сваке од Уговорних страна.

Члан 25.

Енергетска заједница може предузети Мере ради имплементације амандмана на аcquis communautaire описан у овом Наслову, у складу са развојем законодавства Европске заједнице.

НАСЛОВ III – МЕХАНИЗАМ ЗА ФУНКЦИОНИСАЊЕ ТРЖИШТА МРЕЖНЕ ЕНЕРГИЈЕ

ГЛАВА I – ГЕОГРАФСКИ ОБУХВАТ

Члан 26.
Одредбе овог Наслова, као и Мере које се предузимају на основу овог Наслова, примењују се на територијама Придружених Страна, територији под јурисдикцијом Привремене мисије Уједињених нација на Косову и на територији Европске заједнице на начин описан  у члану 27. овог Уговора.

Члан 27.

У погледу Европске заједнице, одредбе овог Наслова, као и Мере које се предузимају на основу овог Наслова, примењују се на територијама Републике Аустрије, Републике Грчке, Републике Мађарске, Републике Италије и Републике Словеније. По приступању неке од Придружених Страна Европској унији, одредбе овог Наслова, као и Мере које се предузимају на основу овог Наслова, ће се без икаквих даљих формалности примењивати и на територији те нове државе чланице.

ГЛАВА II –МЕХАНИЗАМ ЗА ПРЕНОС МРЕЖНЕ ЕНЕРГИЈЕ НА ВЕЛИКЕ УДАЉЕНОСТИ

Члан 28.

Енергетска заједница ће предузети додатне Мере којима се успоставља јединствени механизам за прекогранични пренос и/или транспорт Мрежне Енергије.

ГЛАВА III – СИГУРНОСТ СНАБДЕВАЊА

Члан 29.

Стране су дужне да, у року од једне године од дана ступања на снагу овог Уговора, усвоје извештаје о сигурности снабдевања којима нарочито описују диверсификацију снабдевања, технолошку безбедност и географско порекло увезених горива. Ове изјаве имају се доставити Секретаријату и биће доступне свим Странама овог Уговора. Наведени извештаји се ажурирају сваке друге године. Секретаријат даје смернице и пружа  помоћ у погледу наведених  извештаја. 

Члан 30.

Члан 29. овог Уговора не намеће потребу измене енергетске политике или праксе куповине. 

ГЛАВА IV – СНАБДЕВЕНОСТ ГРАЂАНА ЕНЕРГИЈОМ

Члан 31.

Енергетска заједница ће подстицати висок ниво снабдевености свих грађана Мрежном Енергијом у оквирима обавеза вршења делатности од општег интереса садржане у релевантном аcquis communautaire о енергетици.

Члан 32.

У ту сврху, Енергетска заједница може предузети Мере како би:

а) омогућила свеопшту снабдевеност грађана електричном енергијом;

б) подстакла ефикасну политику управљања  потражњом 

ц) обезбедила праведну конкуренцију.

Члан 33.

Енергетска заједница такође може предлагати и Препоруке како би подржала ефикасне реформе сектора Мрежне Енергије Страна, укључујући, између осталог, повећање степена наплате енергије од свих купаца и подстицање приступачности цена Мрежне Енергије за све кориснике.

ГЛАВА V – ХАРМОНИЗАЦИЈА

Члан 34.

Енергетска заједница може предузети Mере које се односе на компатиблиност модела за функционисање тржишта Мрежне Енергије, као и за узајамно признавање лиценци и Mере које подстичу слободно оснивање предузећа чија је  делатност везана за Мрежну Енергију.

ГЛАВА VI – ОБНОВЉИВИ ИЗВОРИ ЕНЕРГИЈЕ И ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ
Члан 35.

Енергетска заједница може усвојити Мере ради подстицања развоја у областима обновљивих извора енергије и енергетске ефикасности, узимајући у обзир њихове предности у погледу сигурности снабдевања, заштите животне средине, друштвене кохезије и регионалног развоја.

ГЛАВА VII – МЕРЕ ЗАШТИТЕ

Члан 36.

У случају изненадне кризе на тржишту Мрежне Енергије на територији неке од Придружених Страна, на територији под јурисдикцијом Привремене мисије Уједињених Нација на Косову или на територији Европске заједнице описане у члану 27. овог Уговора, када су угрожене физичка сигурност или безбедност људи, апарата или инсталација Мрежне Енергије или је угрожен интегритет система на датој територији, погођена Страна може привремено предузети неопходне мере заштите.

Члан 37.

Наведене мере заштите морају бити такве да у најмањој могућој мери ремете рад тржишта Мрежне Енергије Страна, и не смеју бити ширег обима од оног који је неопходан да би се уклониле потешкоће које су настале. Оне не смеју реметити конкуренцију нити негативно утицати на трговину на начин који није у складу са заједничким интересом.

Члан 38.

Погођена Страна је дужна да без одлагања о овим  мерама заштите обавести Секретаријат, који ће о томе одмах обавестити остале Стране.

Члан 39.

Енергетска заједница може одлучити да мере заштите које је предузела погођена Страна нису у складу са одредбама ове Главе и захтевати од те Стране да предузете мере укине или измени.

НАСЛОВ IV – СТВАРАЊЕ ЈЕДИНСТВЕНОГ ТРЖИШТА ЕНЕРГИЈЕ

ГЛАВА I – ГЕОГРАФСКИ ОБУХВАТ

Члан 40.

Одредбе овог Наслова, као и Мере које се усвајају на основу овог Наслова, примењују се на територијама на које се односи Уговор којим је основана Европска заједница под условима прописаним тим Уговором, на територијама Придружених Страна и на територији под јурисдикцијом Привремене мисије Уједињених Нација на Косову.

ДЕО II – УНУТРАШЊЕ ТРЖИШТЕ ЕНЕРГИЈЕ

Члан 41.

1. Царинске дажбине и квантитативна ограничења увоза и извоза Мрежне Енергије и све мере које имају исто дејство, забрањене су међу Странама. Ова забрана обухвата и царинске дажбине фискалне природе.

2. Став 1. овог члана не спречава квантитативна ограничења или мере које имају исто дејство, а која су оправдана на основу државне политике или јавне безбедности; заштите здравља и живота људи, животиња или биљака; или заштите индустријске и трговачке својине. Међутим, таква ограничења или мере не смеју представљати средства произвољне дискриминације или прикривени облик ограничавања трговине између Страна. 

Члан 42.

1. Енергетска заједница може предузети Мере са циљем стварања јединственог тржишта без унутрашњих граница за Мрежну Енергију.

2. Став 1. овог члана се не примењује на фискалне мере, на мере које се односе на слободно кретање људи, нити на мере које се односе на права и интересе запослених лица.

ГЛАВА III – СПОЉНА ПОЛИТИКА ТРГОВИНЕ ЕНЕРГИЈОМ

Члан 43.

Енергетска заједница може предузети Мере неопходне за регулисање увоза и извоза Мрежне Енергије у и из трећих земаља, са циљем обезбеђивања једнаког приступа на и са тржишта трећих земаља у погледу основних еколошких стандарда или ради обезбеђивања сигурног функционисања унутрашњег тржишта енергије.

ГЛАВА IV –МЕЂУСОБНА ИСПОМОЋ  У СЛУЧАЈУ ПОРЕМЕЋАЈА

Члан 44.

У случају кад поремећај у снабдевању Мрежном Енергијом погађа једну Страну а обухвата и неку другу Страну или трећу земљу, Стране су дужне да изнађу брзо решење у складу са одредбама ове Главе.

Члан 45.

Министарски савет ће се састати на захтев Стране која је директно погођена поремећајем. Министарски савет може усвојити неопходне Мере као одговор на настали поремећај.

Члан 46.

У року од годину дана од дана ступања на снагу овог Уговора, Министарски савет ће усвојити Процедурални Акт за спровођење обавезе међусобне испомоћи прописане овом Главом, који може обухватати и преношење овлашћења за предузимање привремених Мера на Сталну групу на високом нивоу.

НАСЛОВ V – ИНСТИТУЦИЈЕ ЕНЕРГЕТСКЕ ЗАЈЕДНИЦЕ

ГЛАВА I – МИНИСТАРСКИ САВЕТ
Члан 47.

Министарски савет ће осигурати остварење циљева утврђених овим Уговором. Министарски савет:

а)
пружа опште политичке смернице;

б)
предузима Мере;

ц)
усваја Процедуралне акте којима између осталог може, под прецизно утврђеним условима, поверити Сталној групи на високом нивоу, Регулаторном одбору или Секретаријату одређене задатке, овлашћења или обавезе у погледу спровођења политике Енергетске заједнице.

Члан 48.

Министарски савет се састоји од по једног представника сваке Уговорне Стране и два представника Европске заједнице. По један представник сваког Учесника, без права гласа, може присуствовати састанцима Министарског савета.

Члан 49.

Министарски савет ће усвојити свој интерни пословник о раду усвајањем Процедуралног Акта. 

Члан 50.

Свака од Уговорних Страна ће вршити функцију Председавајућег у трајању од шест месеци, а по редоследу коју ће бити утврђен Процедуралним Актом Министарског савета. Председавајући сазива Министарски савет на месту које Председавајући одреди. Министарски савет се састаје најмање једном у шест месеци. Састанке припрема Секретаријат.

Члан 51.

Председавајући председава Министарским саветом, а помажу му један представник Европске заједнице и један представник следећег Председавајућег, у својству Потпредседника. Председавајући и Потпредседници припремају  нацрт Дневног реда.

Члан 52.

Министарски савет подноси годишњи извештај о активностима Енергетске заједнице Европском Парламенту и парламентима Придружених Страна и Учесника.

ГЛАВА II – СТАЛНА ГРУПА НА ВИСОКОМ НИВОУ

Члан 53.

Стална група на високом нивоу:
а)
припрема рад Министарског савета;

б)
даје сагласност на захтеве за пружање техничке подршке од стране међународних донаторских организација, међународних финансијских институција и билатералних донатора;

ц)
извештава Министарски савет о учињеном напретку ка постизању циљева овог Уговора;

д)
предузима Мере уколико јој је то поверено од стране Министарског савета;

е)
усваја Процедуралне акте, који не укључују поверавање задатака, овлашћења и обавеза другим институцијама Енергетске заједнице;

ф)
расправља о развоју аcquis communautaire описаног у Наслову II овог Уговора, на основу извештаја који ће Европска Комисија редовно подносити.
Члан 54.

Стална група на високом нивоу се састоји од по једног представника сваке Уговорне Стране и два представника Европске заједнице. По један представник сваког Учесника, без права гласа, може присуствовати састанцима Сталне групе на високом нивоу.

Члан 55.

Стална група на високом нивоу ће усвојити свој интерни пословник о раду у облику Процедуралног Акта.

Члан 56.

Председавајући сазива Сталну група на високом нивоу у месту које сам одреди. Састанке припрема Секретаријат.

Члан 57.

Председавајући председава Сталном групом на високом нивоу, а помаже му један представник Европске заједнице и један представник следећег Председавајућег, у својству Потпредседника. Председавајући и Потпредседници припремају нацрт Дневног реда.

ГЛАВА III – РЕГУЛАТОРНИ ОДБОР

Члан 58.

Регулаторни одбор:

a) саветује Министарски савет или Сталну групу на високом нивоу у вези са детаљима статутарних, техничких и регулаторних правила;

б)
издаје Препоруке у погледу прекограничних спорова у које је укључено два или више Регулатора, на захтев било којег од њих;

ц)
предузима Мере, уколико му је то поверено од стране Министарског савета;

д)
усваја Процедуралне акте.

Члан 59.

Регулаторни одбор сачињавају по један представник регулатора за енергетику сваке од Уговорних страна, у складу са релевантним деловима аcquis communautaire о енергетици. Европску заједницу представља Европска Комисија, потпомогнута од по једног регулатора сваког Учесника и једног представника Европске групе регулатора за електричну енергију и гас (ERGEG). Уколико Уговорна страна или Учесник има једног регулатора за гас, а другог за електричну енергију, таква Уговорна страна или Учесник, имајући у виду дневни ред, одређује који ће регулатор присуствовати састанку Регулаторног одбора.

Члан 60.

Регулаторни одбор ће усвојити свој интерни пословник о раду усвајањем Процедуралног Акта.

Члан 61.

Регулаторни одбор бира Председника на период који одреди Регулаторни одбор. Европска Комисија има својство Потпредседника. Председник  и Потпредседник припремају предлог Дневног реда.

Члан 62.

Регулаторни одбор се састаје у Атини.

ГЛАВА IV –ФОРУМИ

Члан 63.

Два Форума, сачињена од представника свих заинтересованих страна, укључујући индустрију, регулаторе, репрезентативне групе из индустрије и потрошаче, даваће савете Енергетској заједници.

Члан 64.

Представник Европске заједнице председава Форумима.

Члан 65.

Закључци Форума се усвајају консензусом. Закључци се прослеђују Сталној групи на високом нивоу.

Члан 66.

Форум за електричну енергију се састаје у Атини, а Форум за гас се састаје на месту одређеном Процедуралним актом Министарског савета.

ГЛАВА V – СЕКРЕТАРИЈАТ

Члан 67.

Секретаријат:

а)
пружа административну подршку Министарском савету, Сталној групи на високом нивоу, Регулаторном одбору и Форумима;

б) надгледа правилно извршавање обавеза Страна које су утврђене овим Уговором и подноси годишње извештаје о напретку Министарском савету; 

ц)
надгледа и помаже активности донатора које координира Европска Комисија на територијама Придружених Страна и територији под јурисдикцијом Привремене мисије Уједињених Нација на Косову и пружа административну подршку донаторима;

д)
 обавља друге задатке који су му поверени овим Уговором или Процедуралним актом Министарског савета, изузимајући овлашћење да предузима Мере; и 

е)
усваја Процедуралне акте

Члан 68.

Секретаријат сачињавају Директор и особље које је потребно Енергетској заједници.

Члан 69.

Директор Секретаријата поставља се Процедуралним актом Министарског савета. Министарски савет Процедуралним актом утврђује правила у погледу запошљавања, радних услова и географске заступљености особља запосленог у Секретаријату. Директор врши одабир и поставља особље.

Члан 70.

Током обављања својих дужности Директор и запослени неће тражити нити примати инструкције од било које Стране из овог Уговора. Дужни су да поступају непристрасно и промовишу интересе Енергетске заједнице.

Члан 71.

Директор Секретаријата или именована замена помаже Министарском савету, Сталној групи на високом нивоу, Регулаторном одбору и Форумима.

Члан 72.
Седиште Секретаријата налази се у Бечу.

ГЛАВА VI – БУЏЕТ

Члан 73.

Свака Страна доприноси буџету Енергетске заједнице на начин утврђен Анексом IV овог Уговора. Висине доприноса се могу преиспитати на сваких пет година Процедуралним актом Министарског савета, на захтев било које Стране.

Члан 74.

Министарски савет усваја буџет Енергетске заједнице Процедуралним актом сваке друге године. Буџет ће покривати оперативне трошкове Енергетске заједнице неопходне за функционисање њених институција. Издаци сваке институције утврђују се у засебном делу буџета. Министарски савет усваја Процедурални акт којим се посебно утврђује поступак за спровођење буџета и за презентовање и ревизију рачуна и инспекцију.

Члан 75.

Директор Секретаријата спроводиће буџет сагласно Процедуралном акту усвојеним у складу са чланом 74. овог Уговора и да на годишњем нивоу извештава Министарски савет о реализацији буџета. Министарски савет може одлучити Процедуралним актом, уколико је то примерено, да независним ревизорима повери верификацију правилне реализације буџета.

НАСЛОВ VI – ПОСТУПАК  ДОНОШЕЊА ОДЛУКА

ГЛАВА I – ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

Члан 76.

Мере могу имати форму Одлуке или Препоруке.

Одлука је правно обавезујућа у целости за  оне на које се односи.

Препорука нема обавезујуће дејство. Стране ће настојати да у најбољој намери извршавају Препоруке.

Члан 77.

Свака Страна има један глас, изузев у случају прописаном чланом 80. овог Уговора.

Члан 78. 

Министарски савет, Стална група на високом нивоу или Регулаторни одбор могу деловати само уколико су присутни представници две трећине Страна. Уздржавање од гласања Страна које су присутне неће се сматрати гласањем.

ГЛАВА II – МЕРЕ НА ОСНОВУ НАСЛОВА II

Члан 79.

Министарски савет, Стална група на високом нивоу или Регулаторни одбор предузимају Мере на основу Наслова II овог Уговора, на предлог Европске Комисије. Европска Комисија може изменити или повући свој предлог у сваком тренутку у току поступка који води ка усвајању Мера.

Члан 80.

Свака Уговорна Страна има један глас. 

Члан 81.

Министарски савет, Стална група на високом нивоу и Регулаторни одбор доносе одлуке већином датих гласова. 

ГЛАВА III – МЕРЕ НА ОСНОВУ НАСЛОВА III

Члан 82.
Министарски савет, Стална група на високом нивоу и Регулаторни одбор предузимају Мере на основу Наслова III овог Уговора, на предлог било које Стране или Секретаријата.

Члан 83.

Министарски савет, Стална група на високом нивоу и Регулаторни одбор делују на основу двотрећинске већине датих гласова, укључујући позитиван глас Европске заједнице. 

ГЛАВА IV – МЕРЕ НА ОСНОВУ НАСЛОВА IV

Члан 84.
Министарски савет, Стална група на високом нивоу и Регулаторни одбор предузимају Мере на основу Наслова IV овог Уговора, на предлог било које Стране. 

Члан 85.

Министарски савет, Стална група на високом нивоу и Регулаторни одбор предузимају Мере једногласно.

ГЛАВА V – ПРОЦЕДУРАЛНИ АКТИ

Члан 86.
Процедуралним актом се уређују организациона, буџетска и питања транспарентности Енергетске заједнице, укључујући и поверавање овлашћења од стране Министарског савета Сталној групи на високом нивоу, Регулаторном одбору или Секретаријату и има обавезујући карактер за институције Енергетске заједнице, као и за Стране уколико је то предвиђено самим Процедуралним актом. 

Члан 87.
Процедурални акти усвајају се у складу са Поступком доношења одлука утврђеним Главом III овог Наслова, изузев у случајевима прописаним чланом 88. овог Уговора.

Члан 88.
Процедурални акт из члана 69. овог Уговора којим се поставља Директор Секретаријата усваја се простом већином на предлог Европске Комисије. Процедурални акти из члана 73. и 74. овог Уговора којима се уређују буџетска питања, усвајају се једногласно на предлог Европске Комисије. Процедурални акти којима се поверавају овлашћења Регулаторном одбору у складу са чланом 47 (ц) усвајају се једногласно на предлог било које Стране или Секретаријата. 

НАСЛОВ VII – ИМПЛЕМЕНТАЦИЈА ОДЛУКА И РЕШАВАЊЕ СПОРА 

Члан 89.
Стране ће применити Одлуке које се на њих односе у својим домаћим правним системима у року утврђеном Одлуком.

Члан 90.
1. Путем образложеног захтева било које Стране, Секретаријата или Регулаторног одбора, Министарски савет се обавештава о томе да Страна не поступа у складу са обавезом утврђеном овим Уговором или није имплементирала Одлуку која се на њу односи у утврђеном року. Приватна лица се могу обраћати Секретаријату путем притужби. 

2. Страна о којој је реч може дати своје примедбе као одговор на захтев или притужбу.

Члан 91.
1. Министарски савет може утврдити да је Страна извршила повреду својих обавеза. Министарски савет одлучује:

а)
простом већином, уколико се повреда односи на Наслов II овог Уговора;

б)
двотрећинском већином, уколико се повреда односи на Наслов III овог Уговора;

ц)
једногласно, уколико се повреда односи на Наслов IV овог Уговора;
2. Министарски савет може накнадно, простом већином, одлучити да укине било коју одлуку усвојену на основу овог члана.

Члан 92.
1. На предлог Стране, Секретаријата или Регулаторног одбора, Министарски савет може једногласно утврдити да Страна озбиљно и трајно повређује своје обавезе предвиђене овим Уговором и тој Страни може суспендовати одређена права која проистичу из примене овог Уговора, укључујући суспензију гласачких права, искључивање са састанака или из механизама предвиђених овим Уговором. 

2. Министарски савет може накнадно, простом већином, одлучити да укине било коју одлуку усвојену на основу овог члана.

Члан 93.
Приликом доношења одлука прописаних чланом 91. и 92. овог Уговора, Министарски савет неће узети у обзир глас представника Стране на коју се одлука односи.

НАСЛОВ VIII – ТУМАЧЕЊЕ

Члан 94.
Институције ће тумачити сваки израз или други појам употребљен у овом Уговору, а који је изведен из права Европске заједнице, у складу са прецедентним правом Суда правде или Првостепеног суда Европских заједница. Када тумачења наведених судова нису расположива, Министарски савет ће пружити смернице у тумачењу овог Уговора. Он може делегирати овај задатак Сталној групи на високом нивоу. Такве смернице неће прејудицирати било какво накнадно тумачење аcquis communautaire од стране Суда правде или Првостепеног суда.

НАСЛОВ IX –УЧЕСНИЦИ И ПОСМАТРАЧИ

Члан 95.
По подношењу захтева Министарском савету, било која држава чланица Европске заједнице може бити заступљена у Министарском савету, Сталној групи на високом нивоу и у Регулаторном одбору у својству Учесника, под условима прописаним члановима 48, 54. и 59. овог Уговора, и биће јој допуштено да учествује у дискусијама Министарског савета, Сталне групе на високом нивоу, Регулаторног одбора и Форума.

Члан 96.
1. На образложен захтев суседне треће државе, Министарски савет може једногласно прихватити ту државу као Посматрача. По захтеву поднетом Министарском савету, а у року од шест месеци од дана ступања на снагу овог Уговора, Молдавија ће бити примљена као Посматрач.

2. Посматрачи могу присуствовати састанцима Министарског савета, Сталне групе на високом нивоу, Регулаторног одбора и Форума без права учешћа у дискусијама.

НАСЛОВ X – РОК ВАЖЕЊА

Члан 97.
Овај Уговор се закључује на период од 10 година од дана његовог ступања на снагу. Министарски савет може једногласном одлуком продужити његово важење. Уколико таква одлука не буде донета, Уговор може наставити да важи између оних Страна које су гласале за његово продужење, под условом да оне чине најмање две трећине Страна Енергетске заједнице.

Члан 98.
Свака Страна се може повући из Уговора по истеку шест месеци од дана подношења обавештења о томе Секретаријату.

Члан 99.
Након приступања било које Придружене Стране Европској заједници, та страна ће постати Учесник у складу са одредбама члана 95. овог Уговора.

НАСЛОВ XI –ИЗМЕНЕ И ПРИСТУПАЊЕ

Члан 100.
Министарски савет, једногласном одлуком својих Чланова, може:

(i) изменити одредбе Наслова I до VII овог Уговора;

(ii) одлучити о имплементацији других делова аcquis communautaire који се односе на Мрежну Енергију;

(iii) проширити опсег овог Уговора на друге енергетске производе и енергенте или другу битну мрежну инфраструктуру;

(iv) сагласити се са приступањем нове Стране Енергетској заједници.

НАСЛОВ XII –  ЗАВРШНЕ И ПРЕЛАЗНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 101.
Без прејудицирања чланова 102. и 103., на права и обавезе које проистичу из споразума које је Уговорна Страна закључила пре потписивања овог Уговора, неће утицати одредбе овог Уговора. У мери у којој такви споразуми нису у складу са овим Уговором, дотична Уговорна страна ће предузети све одговарајуће мере да уклони успостављени несклад, у року од годину дана од дана ступања овог Уговора на снагу.

Члан 102.
Све обавезе које проистичу из овог Уговора су без утицаја на постојеће правне обавезе Страна преузете Уговором о оснивању Светске трговинске организације.

Члан 103.
Овај Уговор неће утицати на било коју обавезу преузету на основу споразума Европске заједнице и њене Државе чланице, с једне стране, и Уговорне Стране, с друге стране. Овај Уговор неће утицати на било коју обавезу преузету у контексту преговора о придруживању Европској унији.

Члан 104.

До усвајања Процедуралног Акта из члана 50. овог Уговора, примењиваће се редослед вршења функције Председавајућег утврђен Атинским Меморандум о разумевању из 2003.

Члан 105.
Стране ће одобрити овај Уговор у складу са својим унутрашњим процедурама. 

Овај Уговор ступа на снагу првог дана у месецу који следи након дана када Европска заједница и шест Уговорних страна изврше нотификацију о томе да су окончани поступци неопходни у ту сврху.

Нотификација се подноси Генералном секретару Савета Европске уније, који је депозитар овог Уговора.

Потврђујући наведено, према прописима овлашћени представници потписали су овај Уговор. 

АНЕКС I

РОКОВИ ЗА ИМПЛЕМЕНТАЦИЈУ ДИРЕКТИВА ЕВРОПСКЕ ЗАЈЕДНИЦЕ БР. 2003/54 И 2003/55, И УРЕДБЕ ЕВРОПСКЕ ЗАЈЕДНИЦЕ БР. 1228/2003 ОД 26. ЈУНА 2003.

1. У складу параграфом 2. у наставку овог Анекса и чланом 24. овог Уговора, свака Уговорна Страна је дужна да у року од дванаест месеци од дана ступања на снагу овог Уговора имплементира: 

(i) Директиву Европске заједнице бр. 2003/54/EC Европског парламента и Савета од 26. јуна 2003. године која се односи на заједничка правила за унутрашње тржиште електричне енергије;

(ii) Директиву Европске заједнице бр. 2003/55/EC Европског парламента и Савета од 26. јуна 2003. године која се односи на заједничка правила за унутрашње тржиште природног гаса;

(iii) Уредбу Европске заједнице бр. 1228/2003/EC Европског парламента и Савета од 26. јуна 2003. године о условима за приступ мрежи ради прекограничне размене електричне енергије.

2. Свака Уговорна страна је дужна да обезбеди да су квалификовани потрошачи, у смислу Директива Европске заједнице 2003/54/EC и 2003/55/EC:

(i)     од 1. јануара 2008, сви потрошачи изузев домаћинстава; и

(ii)    од 1. јануара 2015, сви потрошачи.

АНЕКС II

РОКОВИ ЗА ИМПЛЕМЕНТАЦИЈУ ЗАКОНОДАВСТВА ЕУ КОЈЕ СЕ ОДНОСИ НА  ЖИВОТНУ СРЕДИНУ

1.  Свака Уговорна Страна је дужна да, закључно са даном ступања на снагу овог Уговора, имплементира Директиву Савета 85/337/EEC од 27. јуна 1985. године о процени утицаја одређених јавних и приватних пројеката на животну средину, са изменама и допунама из Директиве Савета 97/11/EC од 3. марта 1997. године и Директиве 2003/35/ЕС Европског Парламента и Савета од 26. маја 2003. године. 

2. Свака Уговорна страна је дужна да до 31. децембра 2011. године имплементира Директиву Савета 1999/32/EC од 26. априла 1999. године која се односи на смањење садржаја сумпора у појединим течним горивима и која мења и допуњује Директиву 93/12/ЕЕС.
3. Свака Уговорна страна је дужна да до 31. децембра 2017. године имплементира Директиву 2001/80/EC Европског парламента и Савета од 23. октобра 2001. године о ограничењу емисија одређених загађивача у ваздух из великих ложишта. 
4.  Свака Уговорна страна је дужна да, ступањем на снагу овог Уговора,  имплементира члан 4(2) Директиве 79/409/ЕEC Савета од 2. априла 1979. године о очувању дивљих птица.
АНЕКС III

Члан 81. Уговора о оснивању Европске заједнице 

1. Неспојиви су са заједничким тржиштем и забрањени сви споразуми између предузећа, одлуке удружења предузећа и договорна пракса удруживања, која може да нанoси штету трговини између држава чланица и чији су циљ или последица спречавање, ограничавање или нарушавање конкуренције унутар заједничког тржишта, а нарочито који:

а) непосредно или посредно утврђују куповне или продајне цене или друге услове размене,

б) ограничавају или контролишу производњу, пласман, технички развој или инвестиције,

ц)  деле тржиште или изворе снабдевања,

д) примењују неједнаке услове на исте послове са различитим пословним партнерима, стављајући их на тај начин у неједнак конкурентски положај, и 

е)  условљавају склапање уговора прихватањем додатних обавеза, које по својој природи и трговачким обичајима немају везе за предметом уговора.

2. Сви споразуми или одлуке који су забрањени овим чланом ништави су.

3. Одредбе тачке 1. могу се, међутим, изузети од примене на:

· споразум или групу споразума између предузећа;

· одлуку или групу одлука удружења предузећа, и

· договорну праксу,

који доприносе унапређењу производње или дистрибуције робе или подстичу технички или економски развој, а који истовремено потрошачима омогућавају правично учешће у тако оствареним погодностима и који:

а) не намећу предузећима  ограничења која су неспојива с остварењем тих циљева;

б) не дају могућности тим предузећима да искључе конкуренцију у погледу битног дела производње која је у питању.  

Члан 82. Уговора о оснивању Европске заједнице 

Није у складу са заједничким тржиштем и забрањена је свака злоупотреба у коришћењу доминантног положаја на заједничком тржишту или на његовом битном делу, од стране једног или више предузећа, уколико би ти могло штетно утицати на трговину између држава чланица.

Такве злоупотребе се састоје нарочито у:

а) непосредном или посредном наметању неодговарајуће куповне или продајне цене или осталих услова размене;

б) ограничавању производње, пласмана или техничког развоја на штету потрошача;

ц) примењивању неједнаких услова на исте послове са различитим партнерима, стављајући их на тај начин у лошији конкурентски положај;

д) условљавању закључења уговора прихватањем додатних обавеза које по својој природи или према трговачким обичајима нису у вези са предметом уговора.

Члан 86(1) и (2) Уговора о оснивању Европске заједнице

1. У односу на јавна предузећа и предузећа којима државе чланице дају посебна или искључива права, државе чланице неће доносити или одржавати на снази било какве мере које су супротне одредбама овог Уговора, а нарочито одредбама члана 12. и чланова 81. до 89.

2. На предузећа којима је поверено вршење услуга од општег економског интереса или која имају карактер финансијског монопола примењују се одредбе овог уговора, и нарочито прописи о конкуренцији, ако примена тих правила правно или фактички не спречава извршавање задатака који су им поверени.  Развој трговинског промета не сме бити угрожен у мери која би била противна интересима Заједнице.

Члан 87. Уговора о оснивању Европске заједнице

1. Ако овим Уговором није другачије одређено, сматраће се да су неспојиви са заједничким тржиштем у мери у којој угрожавају трговину између Држава чланица, сви овлици државних, или из државних средстава одобрених субвенција, који путем повлашћивања одређених предузећа  или производних грана прете да доведу или доводе до недозвољене нелојалне конкуренције. 

2. У складу са заједничким тржиштем су:

а) помоћ социјалног карактера дата индивидуалним потрошачима, ако се при томе не прави дискриминација заснована на пореклу робе;

б) помоћ која се даје за накнаду штета насталих услед природних непогода или других изузетних догађаја;

ц) помоћ дата привреди одређених подручја СР Немачке погођеној поделом Немачке, у мери у којој су потребне да би се надокнадиле економске последице проузроковане поделом.

3. У складу са заједничким тржиштем могу бити:

а) помоћ за унапређење економског развоја подручја на којима је животни стандард изузетно низак или у којима постоји знатна незапосленост;

б) помоћ за унапређење важних пројеката од заједничког европског интереса или за отклањање знатног поремећаја у привредном животу једне Државе чланице;

ц) помоћ за унапређење развоја одређених привредних делатности или одређених привредних грана, ако се тиме не мењају услови пословања у мери у којој је то супротно заједничким интересима;

д) помоћ намењена унапређењу културе и очувању баштине, када оне не утиче на услове размене и конкуренције у Заједници у мери која би била супротна заједничком интересу;

е) остале врсте субвенција које одређује Савет одлуком коју доноси квалификованом већином на предлог Комисије.

АНЕКС IV

Доприноси  буџету

	Стране
	Допринос у процентима

	Европска Заједница
	91,2%

	Република Албанија
	0,1%

	Република Бугарска
	1%

	Босна и Херцеговина
	0.3%

	Република Хрватска
	0,5%

	Бивша Југословенска Република Македонија
	0,1%

	Република Црна Гора
	0,1%

	Румунија
	2,1%

	Република Србија
	0,7%

	Република Турска
	3,8%

	Привремена мисија Уједињених Нација на Косову
	0,1%


Члан 3.


О спровођењу Уговора о оснивању Енергетске заједнице из члана 1. овог закона стараће се  министарство надлежно за рударство и енергетику.

Члан 4.


Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у «Службеном гласнику Републике Србије».

О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е

1. Уставни основ за доношење Закона


Уставни основ за доношење овог закона је члан 72. став 1. тачка 1. Устава Републике Србије, према коме Република Србија уређује и обезбеђује њен међународни положај и односе са другим државама и међународним организацијама.

2. Разлози за доношење Закона

СР Југославија је, на основу закључка Савезне владе, 23. маја 2001. године постала пуноправни учесник у процесу оснивања отвореног регионалног тржишта електричне енергије у југоисточној Европи (ЈИЕ) потписивањем Декларације о намерама о оснивању отвореног регионалног тржишта електричне енергије у ЈИЕ из 1999. године и Меморандума о разумевању о оснивању отвореног регионалног тржишта електричне енергије у ЈИЕ из 2000. године. Учешће наше земље у наведеном процесу је од огромног значаја за процес стабилизације и придруживања ЕУ односно за свеукупни процес европских интеграција.

Европска комисија (у даљем тексту: ЕК) је почетком 2002. године решила да значајан део својих ресурса ангажује за успех одвијања процеса оснивања отвореног регионалног тржишта електричне енергије у ЈИЕ, као најприоритетније активности у области енергетике и европских интеграција земаља ЈИЕ, која води озбиљним реформама њихових електроенергетских сектора. ЕК је, као институција задужена за координацију активности у овом процесу, у сарадњи са земљама региона, поставила амбициозне циљеве, које је потребно достићи заједничким напорима земаља региона, ЕК, Пакта за стабилност ЈИЕ и различитих донатора и међународних финансијских институција. У том циљу припремљен је Меморандум о разумевању о регионалном тржишту  електричне енергије у ЈИЕ и његовом укључивању у унутрашње тржиште електричне енергије ЕУ, који је потписан на министарском састанку у Атини 15. новембра 2002. године и од стране министра надлежног за енергетику у Влади СР Југославије и који је заменио Декларацију и Меморандум наведене у претходном ставу. 

Овим меморандумом је изражена политичка  воља потписница за успостављање регионалног тржишта електричне енергије у југоисточној Европи на принципима на којима се ово тржиште заснива у Европској унији и формирана нова организациона структура овог процеса. Ради реализације циљева и спровођења одредаба Меморандума образовани су Министарски савет, Стална група на високом нивоу и Регулаторни форум југоисточне Европе за електричну енергију (Атински форум).

На министарском састанку у Атини 8. децембра 2003. године потписан је Меморандум о разумевању о регионалном тржишту енергије у ЈИЕ и његовом укључивању у унутрашње тржиште енергије Европске Заједнице (МоР), који поред тржишта електричне енергије обухваћеног Меморандумом из 2002. године, укључује стварање регионалног тржишта гаса, као и захтеве Директиве ЕУ о унутрашњем тржишту електричне енергије 2003/54 и Директиве ЕУ о унутрашњем тржишту гаса 2003/55. Овај МоР, који као и претходни не представља међународноправно обавезујући акт, већ само израз политичке воље, су у име државне заједнице Србија и Црна Гора потписали представници надлежних министарстава за енергетику Републике Србије и Републике Црне Горе, а на основу сагласности добијене од стране Савета министара. Овакав приступ је усвојен зато што СЦГ нема надлежности у области енергетике, већ је она у надлежности држава чланица које имају посебне законе о енергетици и према овим законима оне оснивају независно своје енергетске ентитете (независне регулаторне агенције, операторе преносног система, операторе дистрибутивног система).
Потписивање МоР-а је дало додатни подстицај за припрему Уговорa о оснивању Енергетске заједнице (у даљем тексту: Уговор), као међународноправно обавезујућег акта, који би представљао правни основ за реализацију циљева дефинисаних атинским меморандумима из 2002. и 2003. године. 
Правни оквир Уговора чини регулатива Европске уније, што значи да  уговорне стране преузимају обавезу да усагласе своје законодавство са захтевима директива ЕУ које се односе, пре свега, на енергетику и заштиту животне средине од негативног утицаја енергетских делатности, чиме ће се омогућити пуно и безусловно учешће земаља ЈИЕ у унутрашњем тржишту енергије ЕУ (“паневропско тржиште енергије”). Европска комисија ће сматрати да су земље, које ратификују Уговор и придржавају се његових одредби, испуниле све услове за прикључење ЕУ који се односе на област енергетике, као и да ће им бити омогућен приступ фондовима ЕУ и међународних финансијских институција. У супротном, земље могу бити санкционисане искључењем из процеса и ограничавањем подршке међународних финансијских институција. Из напред наведеног се може сагледати значај поменутог Уговора за свеукупни процес европских интеграција из чега произлази и његова приоритетност за Владу Републике Србије. 
Имајући у виду да овај Уговор представља међународноправно обавезујући акт, који треба да да додатни импулс процесу оснивања регионалног тржишта енергије у југоисточној Европи (у даљем тетксту: РТЕ) и његовом укључивању у унутрашње тржиште енергије ЕУ, те да су активности на успостављању РТЕ које произлазе из Уговора веома сложене, мултидисциплинарне и обимне, то је било неопходно да се, ради вођења преговора о тексту овог Уговора, образује делегација за преговоре у којој су испред Републике Србије учествовали представници следећих републичких органа: Министарства рударства и енергетике, Министарства за економске односе са иностранством и Министарства науке и заштите животне средине. Током преговора остварена је интензивна сарадња и са енергетским предузећима и ентитетима основаним према Закону о енергетици.

Током 2004.г. и 2005.г. одвијали су се и окончали  преговори о Уговору. 

Министарство рударства и енергетике је, као координирајуће министарство Владе у овом процесу, током преговора о Уговору, а ради обезбеђења транспарентности и широке подршке, у више наврата прибављало мишљења свих релевантних органа и организација, те припремило Информацију о актуелној проблематици у преговорима са Европском комисијом и земљама из региона о Уговору о Енергетској заједници коју је одобрила Влада закључком бр. 336-8632/2004 од 13. јануара 2005.г., а којом се профилисала преговарачка позиција и дефинисала делегација за преговоре Републике Србије о овом Уговору. 

Након што је од страна у Уговору прихваћен коначни предлог Уговора, извршено је парафирање овог предлога марта месеца 2005.г., а након његове правно-лингвистиче ревизије парафиран је и овај ревидовани текст маја 2005.г., који су потписали министри надлежни за питања енергетике земаља региона дана 25. октобра 2005. године у Атини. Надлежни министар рударства и енергетике, потписао је текст Уговора у име Републике Србије на основу одговарајућег овлашћења Владе ( Закључак број 018-6460/2005 од 13. октобра 2005. године).

Процес оснивања Енергетике заједнице или скраћено процес Енергетске заједнице, успостављен потписивањем Уговора о оснивању Енергетске заједнице, заправо је други назив за процес оснивања регионалног енергетског тржишта у ЈИЕ и његовог каснијег интегрисања у унутрашње тржиште енергије Европске заједнице. У овај процес, осим земаља региона и УНМИК-а, укључена је и Европска заједница, као стране у Уговору, али и друге међународне енергетске организације и интеграције и донаторска заједница.

Министарство рударства и енергетике је учинило пуно напора да се обезбеди транспарентност процеса Енергетске заједнице, да се задобије широко разумевање текста Уговора од стране свих заинтересованих страна, а тиме и широка подршка за његову ратификацију и спровођење, што је неопходно за успех реализације било које стратешке активности у процесу европских интеграција. У том смислу, организован је TAIEX семинар намењен пре свега упознавању посланика Народне скупштине Србије са садржином Уговора, представника синдиката и стручне јавности, одржане су бројне конференције за штампу, округли столови, дискусије, успостављена је комуникација и са представницима синдиката у анализирању социјалних последица спровођења Уговора и мерама које је потребно заједнички предузимати у циљу  превазилажења ових последица, превасходно кроз разматрање нацрта документа недавно предложеног од стране ЕК под називом Меморандум о разумевању о социјалним аспектима. Ове активности ће остати веома значајни задаци Министарства рударства и енергетике и у наредном периоду.

Због изразито негативног утицаја енергетских делатности на животну средину, са једне стране, и последица реализације обавеза у погледу заштите животне средине које произлазе из Уговора на економски положај енергетских субјеката у нашој земљи, са друге стране, неопходна је координирана активност надлежног Министарства науке и заштите животне средине са Министарством рударства и енергетике у делу припрема и имплементације еколошког законодавства које је потребно хармонизовати са директивама Европске Уније, специфицираним у тексту Уговора.


Важно је напоменити да је због средњорочне потребе довођења цена енергије, посебно електричне, на економски ниво; потребе унутрашње рационализације енергетских субјеката и унапређења њихових финансијских перформанси, те подизања њихове конкурентности на регионалном, а затим и ширем европском тржишту, неопходно обезбедити тесну сарадњу Министарства рударства и енергетике са Министарством финансија и Министарством рада, запошљавања и социјалне политике.

Разлози за доношење Закона о ратификацији Уговора о оснивању Енергетске заједнице су политичке, економске, правне и еколошке природе.

Ратификација Уговора о оснивању Енергетске заједнице, а потом и његово ефикасно спровођење, од огромног су значаја не само за успех реформи нашег енергетског сектора и његово функционисање сагласно принципима ЕУ, већ и за свеукупни процес европских интеграција и то не само наше земље већ и осталих земаља региона. 

Овај Уговор нуди оквир за сарадњу у области енергетике између земаља ЈИЕ, као и између њих и земаља ЕУ, и олакшава трансфер искустава и хармонизацију са захтевима ЕУ. Његово спровођење ће ојачати наше односе са ЕУ, али и са земљама у региону, што ће бити узајамно корисно за све стране у Уговору и омогућити стабилност и снажан економски развој.

Уговорне стране су се споразумеле да оснују између себе интегрисано тржиште електичне енергије и природног гаса, на основу заједничког интереса и солидарности, а ово тржиште у наредним фазама развоја може бити проширено и са другим енергетским производима и носиоцима енергије.

Уговор би требало да значајно допринесе смањењу сиромаштва и разлика у региону, унапређењу односа и сарадње међу земљама, привлачењу инвестиција у енергетске капацитете ради обезбеђења стабилног и континуираног снабдевања енергијом, што је од виталног значаја за економски развој и социјалну стабилност, сигурности снабдевања енергијом, развоју конкуренције на енергетском тржишту, унапређењу еколошке ситуације и одрживости енергетског сектора у најширем смислу речи. Посебно је значајно што ће се у даљим активностима процеса Енергетске заједнице изналазити могућности за што веће учешће приватног капитала у изградњи енергетских капацитета.

Једна од важних претпоставки је и стварање сигурносног система на нивоу региона за електричну енергију и гас, јер земље учеснице у Уговору би, у духу истога, требало да помажу једне другима у случају кризних енергетских ситуација.

Адекватно спровођење Уговора ће омогућити свакој уговорној страни приступ фондовима Међународних финансијских институција ради финансирања енергетских пројеката. Светска банка је за сада одвојила око милијарду УСД за развој електроенергетског сектора у региону. Актуелне анализе указују да је у наредних 15 година у електроенергетски сектор у региону потребно уложити преко 12 милијарди УСД за нове пројекте, а за рехабилитацију преко 8 милијарди УСД. Важно је напоменути да се планира и оснивање Регионалног фонда за финансирање енергетских инфраструктурних пројеката (до сада подржан од ЕУ, Светске банке и Европске банке за обнову и развој) чији ће главни критеријим за одобрење финансирања енергетских пројеката неке земље бити адекватно спровођење Уговора и компатибилност пројектног предлога са захтевима из Уговора.

Регионални приступ у планирању инвестиција у енергетски сектор, промовисан текстом Уговора, ће смањити неопходне инвестиције да би се задовољиле регионалне енергетске потребе кроз повећани обим трговине енергијом у региону.

Јачање енергетског међусобног повезивања је веома значајан корак за развој регионалне енергетске сарадње. У том смислу, наша земља је укључена у пројекте који воде унапређењу енергетског међусобног повезивања са суседним земљама. Узимајући у обзир централну географску позицију Србије у региону и чињеницу да већ постоје веома добро развијене далеководне везе са суседним земљама, то је могуће очекивати увећање прихода нашег електроенергетског система од транзита електричне енергије. 

Потребно је напоменути да Уговор представља камен темељац европских интеграција региона, аналогију ономе што се десило у ЕУ у прошлости успостављањем Европске заједнице за угаљ и челик, али истовремено и један веома комплексан документ, чији ће се садржај мењати и обухват ширити са даљим развојем енергетског законодавства у ЕУ, као и са функционисањем институција Енергетске заједнице које се оснивају Уговором, које би требало да буду потпуно оперативне након ступања Уговора на снагу. 

Може се очекивати и у наредном периоду још снажнија подршка процесу Енергетске заједнице од стране САД, Канаде и Норвешке, с обзиром да су поменуте земље осим земаља ЕУ активно учествовале у овом процесу и до сада. Посебан интерес земаља чланица ЕУ које се "наслањају" на регион је препознат и у самом тексту Уговора, а то су Република Аустрија, Република Грчка, Република Италија, Република Мађарска и Република Словенија.  

Потребно је нагласити и неке од важнијих циљева преговарачког тима Републике Србије постигнутих током преговора: "омекшавање" услова везаних за Кјото протокол и рокова за имплементацију појединих активности (које је било реално тешко испунити) и "наметање" потребе узимања у обзир и социјалних последица имплементације Уговора, што је након потписивања Уговора суштински усвојено од стране Европске комисије која је председавала преговорима о Уговору, са отпочињањем преговора око закључења Меморандума о разумевању о социјалним аспектима. Ово је од посебног значаја за нашу земљу с обзиром на закаснело отпочињање реформи услед неповољних и добро познатих околности у претходној деценији. Овим Меморандумом се жели постићи повећање социјалне сигурности не само потрошача енергије, већ и запослених у енергетским предузећима, јер један од важних циљева је не повећати разлике између ЕУ и земаља потписница Уговора него их смањити. 

3. Објашњење основних правних института и појединачних решења


Члан 1. предвиђа ратификацију Уговора о оснивању Енергетске заједнице.


Члан 2. садржи текст Уговора о оснивању Енергетске заједнице у оригиналу на енглеском и у преводу на српски језик.


Члан 3. утврђује надлежну институцију за спровођење Уговора о оснивању Енергетске  заједнице у Републици Србији, министарство надлежно за питања енергетике.


Члан 4. садржи одредбу о ступању на снагу Закона.

4. Процена финансијских средстава потребних за спровођење Закона


Сагласно члановима 73., 74. и 75. и Анексу IV Уговора, свака уговорна страна је у обавези да учествује у финансирању буџета Енергетске заједнице. Овај буџет би се трошио на покривање оперативних трошкова неопходних за функционисање институција Енергетске заједнице које се оснивају у Наслову V  Уговора и оних институција које ће се евентуално основати на основу одговарајућих одлука Министарског савета. У Наслову V Уговора су специфициране најзначајније активности институција које се њиме оснивају, а за чију реализацију се и планира буџет Енергетске заједнице. У наредном периоду Министарски савет би требало да заузме став по питању бугарског предлога о оснивању Регионалног енергетског информационог центра, као институције Енергетске заједнице, са седиштем у Софији. Министарство рударства и енергетике ће настојати да предложи да нека од институција Енергетске заједнице има седиште у Београду, а за остварење оваквог циља би било потребно показати одређене компаративне предности нашег предлога. Допринос Републике Србије буџету Енергетске заједнице би се платио из средстава републичког буџета за 2007.годину, што ће се навести у Закону о буџету Републике Србије за 2007.годину.


Учешће Републике Србије у буџету Енергетске заједнице, сагласно Анексу IV Уговора, износи 0,7%. Учешће Европске заједнице у буџету је 94,9%.

Критеријум за расподелу доприноса страна у Уговору у буџету Енергетске заједнице је веома прикладан и потпуно јаван, базиран на потрошњи електричне енергије и гаса, са становишта њиховог сведеног учешћа у Укупном билансу примарне енергије. 


Тачан новчани износ доприноса Републике Србије буџету Енергетске заједнице, а и других уговорних страна, може се утврдити тек након одговарајуће одлуке Министарског савета. Одлука Министарског савета се доноси на основу  предлога Секретаријата Енергетске заједнице, који до ступања Уговора на снагу функционише као привремена институција, чији се оперативни трошкови покривају из Регионалног CARDS програма у овом привременом периоду. Према процени добијеној од стране Европске комисије, из буџета Републике Србије би било потребно обезбедити максимално између 60.000 € и 70.000 € на годишњем нивоу као допринос буџету Енергетске заједнице. Министарски савет, чији је члан и министар надлежан за питања енергетике Републике Србије, ће имати пуну контролу над наменом средстава буџета Енергетске заједнице и начином трошења ових средстава. Министарски савет ће усвојити Процедурални акт којим се посебно утврђује поступак за спровођење буџета и за презентовање и ревизију рачуна и инспекцију. Додатна гаранција за наменско трошење средстава буџета је исказана и чланом 88. Уговора, којим се утврђује да се Процедурални акти из члана 73. и 74. Уговора којима се уређују буџетска питања, усвајају једногласно на предлог Европске Комисије.
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